OcHoBHas npodeccroHanbHast oOpazoBaTebHas MporpaMmma
WNHocTpanHbli A3bIK; THOCTpaHHBIN A3BIK
o HanpasieHuto moaAroToBku 44.03.05 Tlemarornueckoe odpazoBaHue
(c IBYyMSI POWISIMH TTOATOTOBKH )

MHHUCTEPCTBO HAVKHU M BBICIIIET'O OBPA30BAHU S POCCUNCKOM ®EIEPALIIN
DenepanbHOE TOCYIAPCTBEHHOE OFOPKETHOE 00Pa30BaTENIbHOE YUPEKICHUE BBICIIET0 00Pa30BaHUs
«IBAHOBCKUIM I'OCY JAPCTBEHHBIN YHUBEPCUTET»

Hlyiickuii pumman UB['Y

Kadenpa pomaHo-repMaHCKUX S3BIKOB U METOJUKU OOYyUICHUS

OJIOBPEHO:
PykoBonufess O,

A.A. Eppemosn

Qfozmnm)) /
«18» mag 2023 r.

PabGouasi nporpaMMa JUCHUNIMHBI

TEOPETHUYECKASA I'PAMMATHKA

VYpoBeHb BbICIIETO 0Opa30BaHMS: OakanmaBpuaT
KBanuduxarus BelTyCKHUKA: OakanaBp

Harmnpasnenue noaroToBKu: 44.03.05 ITenarornueckoe oOpa3oBaHue
(c nByMst mpodUISIMU TTOATOTOBKH )

Hampasnennocts (podusib)

00pa3zoBaTebHON MTPOTPaMMBI: HNuoctpannslil s3b1K; MHOCTpaHHBIN S3BIK

[lys



OcHoBHas npodeccroHanbHast oOpazoBaTebHas MporpaMmma
WNHocTpanHbli A3bIK; THOCTpaHHBIN A3BIK
o HanpasieHuto moaAroToBku 44.03.05 Tlemarornueckoe odpazoBaHue
(c IBYyMSI POWISIMH TTOATOTOBKH )

1. Ilesan ocBOEHMSsI AU CIUIIJIMHBI

Llens ocBoeHust auctuIuMHbl «TeopeTnueckas rpaMMaTHKa» — COPMHUPOBATH Y CTY/IEHTOB
Hay4yHOE IPEJCTABICHUE O I'PaMMAaTHYECKOM CTPOE M3y4aeMOro s3blKka Ha pPa3HbIX 3Talax ero
UCTOPUYECKOTO PpA3BUTHUS, a TaKkKe OO0 OTHENbHBIX EIUHHUIAX TPaMMaTHYeCKOro CTpOs |
3aKOHOMEPHOCTAX UX (PYHKLIIMOHUPOBAHUS B PEUH.

2. Mecto aucuuminnel B ctpykrype OII

Jucuumnnba «Teoperuueckass rpaMMaTHKa» —SBISIETCS  00s3aTEIbHOM JUISL W3y4YEHUS,
OTHOCHUTCSI K (JOPMHPYEMOI Y4aCTHUKAMH 00pa30BaTEIbHBIX OTHOLICHUN YacTh OJ0Ka TUCIHILINH
b1, BXOauT B IpeAMETHO-METOAUYECKUN MOTYJIb.

YcnemHoe OCBOGHHE  JaHHOW  AMCHUIUIMHBL  OyneT crnocoOCTBOBATH  TOTOBHOCTH

o0yyaroIuxcss K OCBOEHHUIO JUCHMIUIMH: «Teopus W mpakTuKa nepeBoja», «CTUIMCTHKaY,
IPOM3BOJICTBEHHON IpPaKTHKH, MEJarornyeckoi (KOMIUIEKCHOM) NpPaKTUKH, MPOU3BOJCTBEHHON
IIPAKTUKHU, HAYYHO-UCCIIE0BATEILCKOM padoTe.

CryzaeHT, IpUCTyNaOMNN K N3YYEHHUIO TaHHOW JUCLIUILINHBI JOJIKEH:

3HaTh: rpaMMaTUYECKUN CTPOM H3y4aeMoro s3blKa, BKIIOYANOIUNA B cebs Mopdooruo,
CHUHTAKCHUC;

YMeTh: 10JIb30BAaThCA IPAMMATUYECKUMHU JJIEMEHTaMH, (GopMaMu U  CTPYKTypaMu
U3y4yaeMoro s3blka B YCTHOW UM MHUCBMEHHOH peun B pa3iMuyHbIX cdepax M CUTyalusax
MEKKYJIBTYpHOTO OOIICHUS;

Brnaners: KOMMYHUKAaTUBHBIMU HAaBbIKAMU M YMEHUSIMHU B UT€HHUH, ayJAMPOBAHUHU, TOBOPEHUU
Y IUCbMEHHON PEYU Ha U3Y4aeMOM SI3bIKE.

3. IlepedyeHb IUIAHMPYEMBbIX Pe3y/IbTATOB 00Y4YeHHsI MO AUCHMILINHE, COOTHECEHHBIX C
IUIAHNPYEMbIMH Pe3yJIbTATAMM 0CBOCHHUSI 00pa30BaTe/IbHO MPOrpaMMbl

3.1. KomnereHuuu, (pOpMHPOBAHNIO KOTOPBIX CIIOCOOCTBYET IAHHASA JMCIHUILIMHA

[Tpu peanuszanuu IUCHUIUIMHBI GOPMUPYIOTCS CIEAYIOLUINE KOMIETEHLIUN B COOTBETCTBUU C
®I'OC BO no nanHOMY HaIlpaBJIEHUIO NTOATOTOBKHU:

a) yauBepcaibhbie komreTeHun (YK) 1 MHIUKaTopsl MX TOCTHKEHHUS:

HaumenoBanue Kon u HaumeHnoBanue
. Kon n HanMeHoBaHMe MHAMKATOPA
KaTeropuu (rpynmnsl) | yHMBEPCAJIbHON KOMIIETEHLIUU .
JOCTH)KEHHS YHUBEPCAIbHOU
YHUBEPCATBHBIX BBIITYCKHHKA
o KOMIIETEHIINHU
KOMIETEHINH
Kommynukanus VYK-4. Cnocoben VYK-4.1. Hcnonszyer pas3iuyHbIe
OCYIIECTBIIATH AEIOBYIO (GopMbl, BUJIBI YCTHOM U MHCbMEHHOMN
KOMMYHHKAIUIO B YCTHOM U KOMMYHHMKAlldd Ha pPYCCKOM U
MMCbMEHHON (hopMax Ha UHOCTPaHHOM(BIX) SI3bIKE(aX).
TrOCY/IapCTBEHHOM S3bIKE YK-4.2. CB0OOJHO BOCHPHHHUMAET,
Poccuiickoit denepanuu u aHaIU3UPYET 51 KPUTHYECKH

MHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax) OLICHUBAET YCTHYIO W INHCbMEHHYIO
JIeNIOBYI0 HH(OPMAIIMIO Ha PYCCKOM U
MHOCTpaHHOM(bIX) sI3bIKe(ax).

YK-4.3. Bnageer cucremoil HOpM
PYCCKOTO JUTEPaTypHOTO sI3blKa U

HOpMaMu MHOCTPAaHHOTO(BIX)
SI3BIKA(OB).

YK-4.4. Hcnons3yer  A3BIKOBbBIE
cpeacTsa IS JOCTUKEHUS

npodeccrnoHaTbHBIX 1enei Ha




WNHocTpanHbli A3bIK; THOCTpaHHBIN A3BIK

(c IBYyMSI POWISIMH TTOATOTOBKH )

OcHoBHas npodeccroHanbHast oOpazoBaTebHas MporpaMmma

o HanpasieHuto moaAroToBku 44.03.05 Tlemarornueckoe odpazoBaHue

0o0LIEeHuS..

pycCcKOM u MHOCTPaHHOM(BIX )
s13bIKe(ax).

VK-4.5. BeicTpauBaeT CTpaTeruro
YCTHOTO M NMHUCHMEHHOTO OOIIEHUSI Ha
pyccKoM u WHOCTPaHHOM(BIX)
sI3bIKe(ax) B paMKax

MCKIIMYHOCTHOI'O U MCKKYJIbTYPHOI'O

B) npodeccronanbubie komneTeHuu (I1K) u uHAMKATOPbI MX JOCTHUKEHHUSL:

Kon n HammenoBaHue
npodeccuoHaIbHON
KOMIIETCHIIMN BBIITYCKHUKA

Kox v HanMeHOBaHKEe MHANKATOPA JOCTHKEHHS
npodecCHoHaTbHONH KOMIICTEHITHH

OcHoBanune
(I1C, ananu3 omeiTa)

Tun 3aga4 npodeccuoHaANbHOI 1eATETbHOCTH: MeJArOTHYeCKUil

I1K-6. Criocoben I1IK-6.1. Beigensier u ananusupyet equnuis! | [IpodeccrnonanbHblit
BBIJICTISITH CTPYKTYPHBIC pPa3IUYHBIX YPOBHEU s3BIKOBOM cuctemsbl B | cranmapt 01.001
3JIEMEHTBI, BXOJAIIHUE B eAuHCcTBe ux conepxkanus, Gopmbl U | «Ilemaror
CUCTEMY TIO3HAHUS GyHKITUH. (memarorudeckas
MpeAMETHOM 00s1acTu (B JeATEILHOCTh B chepe
COOTBETCTBUHU C JIOUIKOJIBHOTO,
npodunemM u ypoBHEM HAYaJIbHOTO OOIILEro,
oOy4eHus), OCHOBHOI'O OOIIIETO,
aHAJIU3UPOBATH UX B CpeIHero odIiero
€MHCTBE COJICPIKaHUS, o0Opa3oBaHus)
(OpMBI U BBITIOJIHSIEMBIX (BociuTaTeNb,
byHKIHI YUUTEIh )»
IIK-7. Cnocoben onpenemsite | [IK-7.1.  IlposiBisier MupoBo33peHueckyro | [IpodeccronanbHblit
COGCTBEHHYIO MOSHIIHIO peduekcuio mpu  aHanuze npobmem u | crapmapt 01.001
OTHOCHUTCJIIbHO IUCKYCCHOHHBIX o
HpoBteM npenveTHoii obnactn | TCHACHIMI B obnmactu  MuoctpanHoro | «Ilemaror
(B cootBercTBHM ¢ podunem u | A3BIKA. (mearoruyeckas
YPOBHEM O0yUEHHS) [IK-7.2. IIposiBisieT CIOCOOHOCTH | ACSITENHHOCTD B chepe
apryMEHTUPOBAHHO, JIOTUYECKHE BEPHO U | JONIKOJBHOTO,
SICHO  BBIp@XaTh CBOI0 TMO3MUIMIO IO | HAYAJIBHOTO OOIIETo,

00Cy’K1aeMbIM TUCKYCCHOHHBIM MpodieMam
B COYETaHUH C  TOTOBHOCTBIO K

KOHCTPYKTUBHOMY JIAasnory u
TOJIEPAHTHOMY BOCIPHUATUIO HHBIX TOYEK
3peHusl.

[1K-7.3. BeiaenseT KOHIEeNTyIbHYIO
OCHOBY JIUCKYCCHI B 00JIaCTH
HNHOCTpaHHOTO S3bIKA, COOTHOCUT C HEIO
CBOU MHPOBO33PEHYECKHE YCTAaHOBKH,
IPaXIaHCKYIO MO3ULIMIO U COLUATBHYIO
MOTHBAIHIO.

OCHOBHOI'O 00IIIETO,
CpeIHEro o0mIero
o0Opa3oBaHus)
(BocTIMTATEND,
YUUTENb )»

3.2

Ilnanupyemsbie pe3yJbTaThl

HHIMKATOPAMH JOCTHKEHHS (POPMHUPYEMBbIX KOMIIETeH M
B pe3ynbraTe 0cBOEHUS TUCHUIUIMHBI 00YYatOIHICs TOJIKEH:

3HaTh:

Oﬁyqemm nmo JUCHHUIIJIMHE,

COOTHECCHHBIEC
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— OCHOBHBIE HOPMBI PYCCKOIO M HMHOCTPAHHOTO(-bIX) S3BIKOB B 00JaCTH YCTHOH U
MUCHbMEHHOW PEYM; OCHOBHBIC Pa3JIMYMsl JTUHIBHCTUYCCKUX CHUCTEM PYCCKOIO M MHOCTPaHHOrO(-
bIX) S3BIKOB; OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH CJIYIIAHUS, YTEHHUS, TOBOPEHHS U MTMChMa KaK BUIOB PEUYCBOM
JeSITeIbHOCTH; OCHOBHBIC Moieu peueBoro noseneHus (YK-4 (uaaukartops — 1,2,3,4,5);

— pa3IWYHBIC AJIEMEHTHl M YPOBHH SI3BIKOBOM CHCTEMBI, UX B3aMMOJICHCTBHE B PEUEBBIX
mporeccax; €IWHHIBI  s3bIKA B WX CHCTEMHO-CTPYKTYPUPOBAHHBIX CBSI3SIX; OCHOBHBIC
3aKOHOMEPHOCTH, THUIIUYHBIC SBJICHUS M TEPEXOJHBIC CIIydaW S3BIKOBBIX SIBJICHHUM; pa3IMYHBIC
ACTMEeKThl JIMHTBHUCTUYECKOTO aHalIW3a TEKCTa, TEOPUI0 W METOJAUKY CO3JaHUS TEKCTOB,
OTHOCSIIIIUXCS K PAa3JIMYHBIM (YHKIIMOHATBHBIM CTHIISIM M pa3indHbIM kaHpam ([1K-6 (mHaukaTopb
- 112)7

— Ba)KHEHIINE IMCKYCCHOHHBIE IPOOJIEMbl B HAYYHOM OCBOEGHUHU MHOCTpaHHOro si3bika (I[1K-7
(uapukaTopsl — 1,2,3).

VYMeTh:

— peanu30BBIBATH PA3IMYHBIC BUBI PEUCBOU JCATCIHEHOCTH B y9eOHO-HAyYHOM OOIIEHUU HA
PYCCKOM M HMHOCTPaHHOM(-bIX) S3bIKAaX; BECTH IHAJIOr HA PYCCKOM M HMHOCTPAHHOM(-bIX) SI3BIKAX
(YK-4 (uaauxatops! — 1,2,3,4,5);

— OMNO3HABaTh M3YUYCHHBIC S3BIKOBBIC E€IUHUIIBI, OMPEIEIATh WX XapaKTEPUCTHKU C TOYKHU
3peHUs CTPYKTYpPhl W (YHKIIMOHHPOBAHWS, YCTAHABIMBATH B3aUMOCBS3b MEXKIY CEMAHTHKOM
TEKCTa U CHCTEMOM pENpEe3eHTUPYIOUIUX €€ JMHIBUCTHUECKUX EIAWHMI] TEKCTa; BBIICIATH U
CUCTEMATH3UPOBATh PAa3HBIC BUIBI JTUHTBUCTUYCCKUX 3HAKOB B TEKCTE W Pa3HBbIC BHJIbI TEKCTOBOM
undopmanuu (ITK-6 (uaaukaropsr — 1,2);

— BBIp@XaTh CBOIO MO3UIHUIO IO OOCYKAaeMBIM IUCKyCCHOHHBIM Tnpobiemam (ITIK-7
(uaaukaropsl — 1,2,3);

Bmagers:

— Pa3NUYHBIMU BUJAMU M MPUEMaMH CIyIIaHWs, YTCHUS, TOBOPEHUS U MUChMA; S3bIKOBBIMH
CpeACTBaMU JIJIS IOCTHXKCHUS TPOPECCHOHATBHBIX [IEJIel Ha PYCCKOM M MHOCTPaHHOM(-bIX) SI3bIKaX
(YK-4 (uugukatopsr — 1,2,3,4,5);

— METOJTUKON TIPOBEACHUS BCEX BHUIOB JIMHTBHCTUYCCKOTO pa3z0dopa; OQHUIIMAIBHBIM H
HeodunuansHbM peructpom obmenus (ITK-6 (unaukaropst — 1,2);

— BIIQJICTh TPYJHBIMH BOMPOCAaMH (PYHKIIHOHUPOBAHUS COBPEMEHHOT'O MHOCTPAHHOTO S3BIKA
(TTIK-7 (uaaukatopsl — 1,2,3).

4. O0bEM U coepkaHMe TN CIUTITIHHBI
Ounast popma 00yueHust
OO0BEM MUCIMILIMHBI cocTaBisgeT 3 3au€THble enuHuIlbl (81 vac.)

Konrakthas pabora 24,25 yac.
CamocTosrenpHas padora 56,75 Jac.

9 cem.

Buas! yueOHBIX 3aHATHI U GOPMBI
MIPOMEKYTOUHON aTTEeCTALNU

KonrakrtHast pabora

lc mpenogaBareneMm
(CamocTosiTenbHas
[padoTa oOyuatomerocs
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Jlekun 12

56,75
IIpakTudeckue 3aHATUL 12
3a4éT ¢ OLEHKOH 0,25 -
Bcero 24,25 56,75

4.1. Conep:xkaHue MUCHMIUIMHBI MO pasaenam (TeMaM), COOTHeCeHHOe C BHJIaAMH H

00beMOM y4eOHbIX 3aHATHI

Ounas ¢popma oOyueHust

Ne Buab! y4eOHbIX 3aHATHIA, BKJIIOYast DopMBI
n/m Paszen (Tema) €CaMOCTOATEIbHYI0 PadoTy TeKyLIero
ol0yyarommxcs 1 00beM KOHTPOJIs
AMCHUIITHHDL g (B yacax) ycneBaeMoCTH
P}
5 3aHATHA 3aHATHA Camocrost DopMmbl
U JICKIIMOH CEMHUHap TEIbHas1 ]IpOMe)[(yTO‘-IHOﬁ
HOTO THIIAa | CKOTO THIIa pabora aTTecTAlUH
JIa6. | Ilp. | oOyuarome
rocd
MOPOOJIOTI' A
1. | I'pammaTuka B ypoBHEBoOIi Teopuu | 9 15 - 1,5 45
SI3bIKA
2. 9 15 - 1,5 45 Texymuit
MopdemHas cTpyKkTypa clioBa xorrrpors Ne 1
3. | I'pammarnueckas ¢popma ciioBa. 9 15 - 1,5 45
CTpYKTYpHBIU THII SI3BIKA
4. | Teopus yacreii peuw. 9 1,5 - 4,5
5. | CymecTBUTEILHOE H €T0 9 15 - 115 4,5
MoOp(hoIorHuecKrue KaTeropuu
6. | ['maron u ero Mmopdoorudeckue 9 1,5 - 115 4,5
kareropuu. Hemmansie popmbl
1JIarojia M UX KaTerOpHH
7. | TlpunararenabHOE U Hape4Yne 9 - |15 6
CUHTAKCHUC
8. | CnoBocoueTanue KaKk 9 - 115 6
CHHTaKCHYECKas eAUHUIIA
9. | IIpocroe mpemioxeHue: 9 1,5 - 6
napagurMaTuyecKkas CTpyKkTypa,
aKTyaJIbHOE YICHCHUE
MPEIIOKEHHUS,
KOMMYHHKATHBHBIC THITHI
IPEIOKECHU I
10. | CnoxHOE MpeIoKeHne KaK 9 1,5 - 6 Texymmii
MOJUTIPEINKATHBHAS KOHTpPOJb No 2
KOHCTPYKIIHS
11.| CuHTakcuc Tekcra 9 - 15 5,75
UTOTO 12 - 12 56,75 | Bauétc
OIICHKOM
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4.2. Pa3BepHyTOe ONMCAHUE CO/leP:KAHUS Y4eOHOr0 MaTepuaJa 1o pasjeaam (Temam)

Tema 1 — 'pammartuka B ypoBHEBOW Teopuu si3bika. [IpoOiema enuHUIl A3bIKa U ypOBHEH
A3bIka. CerMEHTHbIE U CBEPXCETMEHTHbIE €JUHMIbI sI3bIKa. [IoHATHE CErMEHTHOro ypOBHS SI3BIKA.
KopremHuble (103HaKOBBIE) YPOBHH 53bIKa, MX (popManbHas U (yHKUMOHAIbHAS XapaKTEPUCTHKU:
¢donema, cinor. CUrHeMHbIE YPOBHHU fA3bIKa, UX (popManbHas U (PyHKUIMOHAIbHAS XAPaKTEPUCTUKU
(Mopdema, CIIOBO, WiIeH MPeIOKEHUs, TPEIOKEHHE, BhICKa3bIBaHKuEe). Mop(]oIorus U CHHTaKCHUC
B UX OTHOLLIECHUU K YPOBHEBOH CTPYKTYypE SI3bIKA.

Tema 2 — MopdemHas cTpykTypa cinoBa. Onpenencaue u BoiaeneHne mophemsl. Mopdemuka
KaKk pas3len TpaMMaTUKu. TpaguuuoHHas (MO3UIMOHHO-(YHKLIMOHAJbHASA) KiAcCH(UKaLUs
Mopdpem. Mopdema B AeCKpUNTHBHON JUHTBUCTHKE. OKpYKEHHE W IUCTPUOYIHS B BBIICICHHU
Mopdem. JuctpubyTuBHas kinaccuduxaius Mmopdem.

Tema 3 — I'pammarudeckas popma cioBa. CTpyKTypHBIH TUT si3bika CriocoObl BBIpaKEHUS
IrpaMMaTHYeCcKOro 3HAUYEHUs: a) CHHTaKcuueckue cpenactsa (addukcanus, 38yKOBOE YepeloBaHuUE,
CYIIUIETUBHOCTh), B) QHAIMTUYECKHE CPENCTBA. TEHICHIWW B Pa3BUTHUU AHATUTHUECKUX (POPM.
Koppensanuss Mexy CHHTETHYECKMMH M aHAJIUTHYECKMMH (OpMOOOpasyIOLMMH CPEICTBAMHU B
COBPEMEHHOM aHIJIMMCKOM SI3BIKE.

OnpezneneHue M BbIAEICHUE TPaMMaTHUECKOW KaTeropuu. I'pammaruyeckas KaTeropusi Kax
o0mIasi cucTeMa BBIPAXKEHHUS HEKOTOPOTO OOOOIIEHHOTO 3HAYEHHUs MOCPEICTBOM COOTHECEHUS U
IPOTHBOIIOCTABJIEHUS! ~ COOTBETCTBYIOIIMX  I'paMMaTHYECKUX  (KaTeropuajbHbIX)  (opm.
['pammatndeckuii npusHak (popmaruB). CHHTETHUECKHE M AHAIUTHYECKHE T'PaMMaTHUECKHUE
¢dopmbl. CTPYKTYPHBIH THI A3bIKa, BBLACISEMbIH 10 COOTHOCUTEIIBHOM J10J1€ YKa3aHHbBIX (OpM.

Tema 4 — Teopus uactedt peun. Paznmunple moaxoasl K kiaccudukaruu. YuciaeHHOCTH
qacTeil peun M NMPUHLMIBI UX KJIacCHU(UKALUU B TPaMMaTHKe COBPEMEHHOI'O aHTJIMHCKOTO S3bIKA.
(ceMaHTUYeCKUll, CTPYKTYpHbI (yHKIMOHANBHBIN). 3HaMeHaTelbHblE W  (YHKIMOHAJIbHbBIE
(cmyxeOHble) wacTH peud.  Mexnaomerus. YucnurensHele. [IpoGiema Mopdonmornueckoit
KaTeropu3aluy MOJAJIbHBIX CIIOB.

Tema 5 — CymectBurenbHoe U ero Mopdosoruyeckue kateropur CyIecTBUTENbHOE Kak
[JIaBHOE Ha3bIBHOE CIJIOBO JieKcukoHa. lloakiaccesl cymiecTBuTenbHbIX. Kareropuss uucona.
Onno3uMoHHOE 3aMelleHNe Mo kaTeropun uucina. Kareropus nagexa. OCHOBHBIE TEOPUH Taziexka
B aHTJIMHCKUX TpaMMaTHYeCKHX OmHcaHusx. Teopust 2-x magexedr or H.Sweet mo R.Quirk.
Teopus 4-x magexeit y G.Curme. Teopust moacTaHOBKH, TeopHsl aHAIUTHYECKUX MPEIOKHBIX
¢opMm. CemanTuueckass Teopus naaexeil, Teopus MOIHOro OTpULIAHUS MAIEKHBIX (GopM B
COBPEMEHHOM aHIVIMHCKOM s13bIke, Karteropus pona. [lepusanus.

Tema 6 — I'maron u ero mopdonornyeckue kareropuu. Hemnunsle Gopmbl rinaroiga m ux
Kateropuu. ['7maron kak JOMMHaHTHas dacTh peud. Tumbl u Qopmbl. Karteropusi BpemeHH.
AOCONIOTHBIE W pENATHBHbIE BpeMeHHble (GOopMbI aHriuiickoro riarona. Kareropus Buaa.
[TpenenbHbIE ¥ AIUTENBHBIE I1aroibl. OCI0KHEHUS IIPU ONIPENEICHUH KaTErOpUU BUAA U BPEMEHH.

Kareropuss 3amora. CyObekTHble U OOBEKTHbIE TIJaroyibl. Pa3iauuHble KOHCTPYKIUH
CTpajaresnbHOro 3ajora. [IpuumHbBl ynoTpeOneHus CTpagaTeIbHOro 3ajora B AaHIVIMHCKOM U
pycckux s3bikax. BosBpaTHblii ¥ B3auMHBIA 3anoru. [IpoGnema mpomexyTOUHOro 3ajora B
AHTJIMHCKOM SI3BIKE.

Kareropuss HakJIOHEeHHsI W ee KOppensiusi ¢ Kareropuel MopambHocTU. KommdecTtBo
HAaKJIOHEHWH B AHIVIMHCKOM  sA3blKe. lloBenuTenbHOE W M3BSBUTEIBHOE  HAKJIOHEHUE.
CocnaratenbHOoe HakJIOHEHHE. YCIOBHOE HakioHeHHe. [IpobiieMa HaKIOHEHUS, BBIPAXKAIOLIETOCs
npeanonoxenue. CBoOOJHOE W 3aBUCUMOE YNOTpeOJIeHHE TIaroibHBIX (OPM, BBIPAXKAIOLIMX
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HepeabHOCTh AeicTBUsA. Hennunblie gopmbl rnarona. OOmiast XxapakTepUCTHKA, UX KaTeropuu U
dyHkunonanpHas audQepeHnranus

Tema 7 — [IpunararensHoe u Hapeuwne. [IpunaratensHoe. CeManTuueckas, Mopdoaoruueckas
U CHHTAaKCHYECKas XapaKTEepUCTHKA NPUIAraTeIbHOr0 KaK YacTH peuH, OIpPEeIoned HuMs
cyuiecTBuTelbHOE. Pa3nuuHble MOAKIACCHl M TUIBl NpwiararenbHblX. CTeNeHW CpaBHEHHUS.
[Tpobnema anamutuueckux ¢opm cpaBHeHus. CyOCTaHTHBUpOBaHHbBIE NpuiaratenabHbie. Crosa,
0003HayaroIIKe COCTOHUE 00BEKTa KaK Pa3HOBUIHOCTh IIPUIaraTeabHOro.

Hapeune — cnoBo BTOPMYHO-TIPU3HAKOBOH CEeMaHTHKH (TPU3HAK IMpolecca, pU3HAK
npusHaka). Ilonkmaccel Hapeunmid. Hapeuuwst 3HameHarenbHble M MecTOMMEHHble. Hapeuus
KosmdecTBeHHble. Hapeuus: oueHounsle ¥ yTouHstomue. OcoOOEHHOCTH JAepHUBAaLlMM Hapeuyuid B
napaaurme HomuHaiuu. Kareropusi cpaBHeHHs Hapeuuid.

Tema 8 —CnoBocoderanue Kak CHHTakcudeckas eaununa. Jebununms ¢passl. Yactepednsie
THUIIBI TOJYMHUTENIBHBIX CIOBOCOYETAHUM: ITIar0JIbHO-00BEKTHOE, IIaroJibHO-00CTOATEIbCTBEHHOE,
CyOCTaHTHBHO-abEKTUBHOE, aJbEKTHUBHO-aJBepOuanbHoe U ap. Ilpobiema coenvnHeHus
HOJUIeXKAIEr0 M CKa3yeMOro B €ro OTHOIIEHHMH K CTarycy cioBocodyeTaHus. CBsi3u CIIOB B
MOYUTEIBHOM clioBocodeTaHuu. Otiauuune (passl OT CI0BA U NMPEIOKECHUSA. DK3OLEHTPUIHbBIE |
sH0LeHTpUYHbIe Qpa3bl. [loHATHE MapaTakcuca (COUMHEHUs) U THIOTaKcuca (MogunHeHus ). Tumsl
CUHTaKCUYECKOW CBA3M B IOAYMHUTEIBHOM CIIOBOCOYETAHWU: COIJIACOBAaHUE, YIIpaBJICHHUE,
IPUMBIKaHUE, 3aMbIKaHHE.

Tema 9 — Ilpocroe mpeanoxeHue: MapagurMaTHUECKass CTPYKTYpa, aKTyalbHOE YJICHEHHE
IPEeUIOKEHHs,, KOMMYHUKAaTUBHbIE THUIbI NpeuiokeHui. [IpenioxkeHne Kak OCHOBHas €IMHULA
cuHTakcuca. Jebununms npeanoxenns. OTaMUUe TPEIIOKEHUS OT CJIOBAa MIM CIOBOCOYCTAHMS.
Mertonbl  aHanu3a OpeASIOKEHMM  (TPaJULMOHHBIM, JUCTPUOYTHBHBIM, I10JCTAaHOBOYHBIH,
TpaHC(OPMATUBHEIN, TeHEPAaTUBHBIN). MOeh HEMOCPEICTBEHHBIX COCTABIISIONINX MPEIOKEHHS.
Tpancdopmarus u napagdpasa.

AKTyallbHOE  WIECHEHHE TMpeUIOKeHUs.  UIeHeHWe  TpeayioKeHHs Ha  HCXOIHO-
UHPOPMALIMOHHYIO 4YacTh (TeMa) M AAepHO-UH(OPMAIMOHHYIO 4YacTh (peMa). AKTyallbHOE
YJICHEHHE W KOHTEKCT. [lepeXomHbIil 2JIEeMEHT B aKTyaJlbHOM WICHEHHH. AKTyallbHOE UWICHEHHE
npsMoe M uHBepTHpoBaHHOe. CpeacTBa (OpPMUPOBAaHUS aKTYaJbHOIO WICHEHHs (BbIIEIEHUE
pemsbl). MHTOHAIMS B ()OPMHUPOBAHUHN aKTYaTBHOTO YICHEHHS.

KoMMyHUKaTHBHbIE THUMBI TNpeIoKEeHUH. THUmbl  BONPOCOB. ODMOIMOHAIBHOCTh U
BocKiMIanue. [IpoGieMa CHHTaKCHYECKOTO CTaTyca BOCKIHUIATEIbHBIX THUITOB. DYHKIMOHAIbHAS
TPAHCHO3MLIMS KOMMYHUKATHUBHBIX THUIIOB BOKAaTHBHbBIC, METAKOMYHHMKATHUBHBIE, MEXIOMETHIHbIE
BbICKa3biBaHUS. CTpyKTypHas KiacCUPUKALUs NPEUIOKEHUH. ONIunTuueckue (HEmoJHbIE)
npeuiokeHus. Poib mopsjaka ciI0B B aHMIMHCKOM mpeanoxkeHud.  CpencTBa BbIpaXKeHHs
oTpuranusi. YiieHeHHWe MPEUIOKEHUS B TPAAUIMOHHON IpaMMaTHKE M KPUTHKA TaKOT'O IMOAXOJA.
[Ipobnema TIaBHBIX W BTOPOCTENEHHBIX WICHOB IMpeiokeHus. OOmas XapakTepucTHKa
MOJJIXKALIET0 U CKazyeMoro. BTopocTemneHHble WiIeHbl MpeanokeHus (WX Kiaccupukanus,
¢yHkuuu u  Mopdosoruueckas HMHKapHanMs  (BorwiomieHue)). HeszaBucumble  3I€MEHTHI
MPEI0KEHUSI.

Tema 10 — CnoxxHoe NpenokKeHHe KakK MOJHUIPEIUKATUBHAs KOHCTPYKLUS, MMOCTPOEHHAS
IByMsT Wiau Ooiiee 0a30BBIMH TPEUIOKEHUSIMH, COCIWHEHHBIMH 110 TPUHIUITY KOOPAWHAIHU
(counHeHMs) UM CyOOpIMHALUY (TTOTIMHEHHS).

CrnoxHonounHeHHOE TipeutoskeHre. CII0KHOTIOAYMHEHHOE TIPEITIOKEHNE KaK KOHCTPYKIIUS
HNOJYUHUTENFHON TMONUIpPEIUKalMi. JlepuBamus ClI0XKHOMOJUYMHEHHOTO MpeuiokeHus. [ maBHoe
Npe/UIOKeHNe M TpUAATOYHOe — mpemioxkeHne. Kimaccupukamus — CII0KHOIIOAYUHEHHBIX
NpPEUIOKEHU 10 THUIaM NPUIATOYHBIX: MEPBUYHBIX HOMMHATHBHBIX (DYHKIUI, BTOPUYHBIX
HOMMHATUBHBIX QYHKUUH, aBepOUANIbHBIX (QYHKINI, BBOJHBIX (QYHKITHI.
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CnoxxHocounHeHHOe TmpeanoxkeHue. Corw3Hble U 0ECCOI03HbIE COUYMHEHHUE MPEANIOKEHUM.
[IpenukatuBHass monHOTa. CoeAMHHUTENBHAS CBsI3b. TWIBI COYMHEHHS H  pa3sHOOOpasue
COYMHUTENBHOM cBsi3U. COUMHUTENbHBIE COI03HBIE CPEICTBA: CITyKEOHBIE U TIOJy3HAMEHATEIbHbIE.

OcnoxHenHoe mpemioxkeHue. [loHsATUsS ToNHON (MEPBUYHONM) W HEMOJHOW (BTOPUUYHOI)
npeaukauuy. OCIOKHEHHOE NMPEJI0KEHNE KAK MOJUIIPEANKATUBHOE IPEITIOKEHUE C KOMILIEKCOM
(OClOKHEHMEM)  HEMOJIHOM  npeaukauuu.  JlepuBanusi — OCIIO)KHEHHOTO — IIPEIJIONKEHUS.
OCOXKHEHHOCOUMHEHHOE TPEJIOKEHUE U €ro THIbL: IOJUIPEAUKATHBIN, MOJUCYOBEKTHBIM.
OCOXHEHHOTTOTYMHEHHOE TPEIOKEHUE U €T0 TUIIBI: CI0XKHO-CyOBEKTHBIH, CI0KHO-00BEKTHBIMH,
aIbEKTHUBHOTO OCJIO)KHEHHUSA, aJABEPOMAIBHOTO OCIOXKHEHHUS (COWIEHEHHOro THUIa, aOCOJIIOTHOTO
THUIIA), HOMUHAJIM3AIUOHHOTO OCIIOKHEHUS (MHPUHUTHBHOTO, TEPYHIUATBHOTO).

Tema 11 — Cunrakcuc tekcra. [lonsitue Tekcra B TUHrBUCTHKE. OCHOBHBIE YepPThI, (GOPMBI U
rpaHuubl TekcTa. [Ipodaema TexctyanpHoM THNONOrUu. MukpotekcT. CemanTuka Tekcra. [lonsrue
U POJIb JIEKCUKO-TEMaTUYECKUX JUHUM. TeKCT, KOHTEKCT U MPEANOI0KEHHE. [IparmaTuka
npemiokeHusi. OOBEKT MparMarudeckoro cuHTakcuca. [loHATHE KOMMYHMKATHBHOW HMHTEHIIMH.
KoMMyHUKaTUBHbIE  MHTEHUMU UM  MPEINOIOKEHHUS. [Iparmatuzauus peun  uepes
KOMMYHUKATUBHYIO  CHUTYyallMi0. TpU OCHOBHBIX KOMIIOHEHTa BepOaJIbHOW MHTEpakuuu. Teopus
peueBbix akToB. Kiaccudukaums pedeBbix akToB. llpsmas u kocBeHHas peub. [IpoOrembl
IKCIIPECCUBHOTO CUHTaKcuca. [lepdoMaTuBbl Kak crielu(UIecKrue peueBhbIc aKThI.

5. OO0pa3oBaTejibHbIe TEXHOJIOTMH, B TOM 4YHcCjIe IepeYeHb WH(OPMAIMOHHBIX
TeXHOJIOTHH, MCHOJAb3yeMbIX IIPH OCYIIECTBJICHHH 00pa3oBaTEJBLHOIO IpoLecca 1o
AUCHHILIMHE

[Tpu peanu3anuu pazaMyHBIX BUJOB yueOHOH palboThI MperycMaTpHUBaETCsl UCIOJIb30BaHHE
AKTUBHBIX M MHTEPAKTUBHBIX (OPM 3aHATHIl: AETOBBIX HIP, MPOEKTHBIX METOJIUK, pEIIEeHHE
AHAJTUTMYECKHUX 3aJ[ad B MUHU TPyIIax B COYETAaHUM C BHEAYyIUTOPHOM pabOTOM.

[lepeuenr  MHGOPMALMOHHBIX  TEXHOJOTUHM, MCIONb3YEMbIX TPU  OCYIIECTBICHUU
o0pa3oBaTeNbHOTO Tpollecca MO AUCHUUIUIMHE MYyJbTUMEIUa TEXHOJIOTHH, cOOp, XpaHEeHHe,
cucTemaru3aluss MW  BblJada HMHPOpMAIMHU; IOJArOTOBKA, TEXHOJOTHMH  BU3yalM3allUH,
KOHCTPYMPOBAHUE U NPE3CHTALUA UTOTOB AHAIMTUYECKON NEATEIbHOCTH; CAMOCTOSATEIbHBIN ITOUCK
JIOTIOTHUTEIBHON HH(pOpMaIUH.

6. YueOHO-MeTOAHYECKOE 00ecTieYeHne CAMOCTOSITeJIbHOW padoThl 00yJammuxcst

Ycunenuio npakTHKO-OpUEHTHPOBAHHOCTH Y4eOHON AUCHUIUIMHBI CIOCOOCTBYIOT PAa3/IMUHbIE
BU/Ibl CAMOCTOSITENIbHOM pabOThI CTY/I€HTOB:

1) BBINIOJTHEHHME AOMAIIHUX MPAKTUYECKUX 3a/1aHU;

2) NOArOTOBKA MPE3EHTAIMH 110 TEMaM;

3) moBTOpEHHE Pa3eIOB MPOrPAMMEI C LIETBIO0 OATOTOBKH K IPOMEXKYTOUYHON aTTeCTaIlHH.

Joctyn Kk MeTOOMYecKMM MarepuaiaM ocyiectBisercs depe3 cailt lllylickoro dunmana
UBI'Y, B Tom uncie yepes DbC Illyiickoro ¢punmmana UBI'Y Ha mnardpopme «PykoHT».

[TomHOCTBIO BECh METOAMYECKHN MaTepHal MO OOECIEYCHHIO CAMOCTOSITEIHHOW paboThI
CTYJIEHTOB IIPUBOJUTCS B MpuioxeHuu 1 x P

7. XapaKkTepUCTHKA OLEHOYHBIX CPeICTB /UISl TeKYIIero KOHTPOJIsI yCIeBaeMOCTH H
NPOMEKYTOYHOM ATTeCTAlUM MO JUCIHUIINHE

Jl1s TeKkymero KOHTPOJIs yCIIEBAEMOCTH HMCIIONb3YIOTCSI pa3HOYPOBHEBBIE 33JJaHUS, KOTOPbIE
BBITMIOJHAIOTCS caMmocTositenbHO. Ha 3adere mo aucnuruinHe «TeopeTudeckass rpaMMaTruKa.
AHTTIUICKMIA S3bIK» KOHTPOJHPYEMbIE 3HAHMS, YMEHHsS W BIIAQJCHUS, XapaKTEpU3YIOIIME 3TaIbl
(bopMUpOBaHUS KOMIIETEHIIMH B MPOLIECCE OCBOCHMSI 00pa30BaTEIbHON MPOrpaMMbl, MPOBEPSIOTCS
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3aJIaHUSIMU B TECTOBOM (popMe (KOHTpOJIbHASI paboTa) , UCIOIB3YyeTCs yCTHasA (hopmMa IMPOBEICHUS
3aueTa, a TaKKe PEUTHHroBas (HAKOMHUTENIbHAs) CHCTEMa OIICHUBAHHS PE3YyJIbTaTOB OOYUCHHS.
MakcumanbHOE KOJMYECTBO OAJIIIOB, KOTOPOE BO3MOXKHO MOTYUYUTh Ha 3aueTe — 30 OaioB.

Tekymuii 1 TPOMEKYTOUHBIA KOHTPOJb OCYUIECTBIIAETCS C MCIIOJIb30BAHUEM PEUTUHIOBOM
CHUCTEMBI OIICHHBAHUS pe3yJIbTaTOB OOydeHHs. Tekymmuil KOHTPOJdb | M TEKyImHMA KOHTPOIbh 2
npoBoasTcs B (hopme Tecta. CTyIEHT MOXKET MOIYYUTh MO pe3yJbTaTaM TEKyIIeld padoThl OIEHKY
«3a4TEHOY TIPH CJICIYIONTUX YCIOBUSX:

e HaOopa He MeHee 61 Gamta
e  BBINIOJIHECHUS BCEX BUOB pabOT, MPEyCMOTPEHHBIX MPOTPAMMOM AUCITUTLTHHBI
®  YCHENIHOTO MPOXOXKIACHUS TEKYIIETO KOHTPOJIs 1 u 2

Eciu crygent He HalOpal HyXHOrOo KoIWYecTBa OauioB (HE CHpaBWICS C 3aJaHUSIMU
TEKYIIETr0 KOHTPOJIs/ HE BBITIOIHWII KAKOTO-TH00 BUAA paboTy), OH 00sI3aH SBUTHCS HA 3a4eT.

TecTtupoBanue (KOHTpPOJIbHasi padoTa) MPOBOJUTCS HA IMOCIETHEM ayAUTOPHOM 3aHSTUHU
cemectpa B TeyeHue 90 munyt. KommdectBo 3amanHuii BapbupyeTcs B 3aBUCUMOCTH OT oObeMa
MIPOXOAMMOr0 MaTepuajia u oleHUBaeTcs 1Mo 10-Tu OaIbHOM IIKaJIe:

Kputepuu onenkmu:

1-9% BoImONIHEHU 3aJaHUl TecTa — 1 Oain

10-19% BbIIIONIHEHUS 3aaHuii TecTa — 2 Oajia

20-29% BbIMOIHEHHNS 3aaHUN TecTa — 3 Oamna

30-39% BeINOIHEHUS 3aaHuil TecTa — 4 Oaia

40-49% BbIOIHEHUS 3a0aHNI TeCTa — 5 0anIoB

50-59% BbINOIHEHUS 3a/1aHU TecTa — 6 OaJlJIOB

60-69% BbIMOTHEHHNS 3a0aHNI TecTa — 7 OaIoB

70-79% BBINIOJHEHUS 3aJaHUl TecTa — 8§ 0allJIoB

80-89% BBIOTHEHNS 3a1aHU TecTa — 9 OaIoB

90-100% BBITTOTHEHMS 3a1aHMi Tecta — 10 6amioB

[Toxaxxem mpuMep pacueTa Oajuia cTyAeHTa Ha npumepe . Kpurepuii 3auera cooTBeTcTBYET
56/56. Cryaent BoimonHun 43 mosunuu u3z 56. 43 nenum Ha 56 =0,76. 3a TecT CTyACHT IOJIKEH
noy4uuTh 10 6amioB, TakuM 00pa3oM, B JaHHOM KOHKPETHOM ClIydae CTyACHT Moy4yaeT § OamioB
u3 10.

YcTHast yacTh TPEACTABISIET COOOM AMATIOT MEXKLy CTYJIEHTOM U mipernojaBarenieM. CTyeHT
nonydaeT 1 TeopeTHYecKwii BOMpPOC, KOTOpbI olleHuBaercs B 10 OamioB. Bropoit Bompoc
HK3aMEHAIlMOHHOTO OmieTa — JaTh OMNpPEACICHUE/TOJKOBAHHE TPaMMaTUYECKHMX TEPMHUHOB U
noHsTHi (cmucok 10 TepMHHOB Ha WHAMBHIYalbHON KapTouke). MakcuManbHOE KOJIUYECTBO
OasoB 3a 3TOT Bonpoc Ousera — 10 6amnos (mo 1 Gammy 3a kaxabli TepMuH ). Takum obGpaszom,
YCTHAsl 4aCTh 3a4€Ta MOXKET ObITh MaKCUMAaIIbHO olleHeHa 20 Oammamu.

KpuTtepun oieHKH YCTHOTO OTBETA TEOPETHYECKOT0 BOMPOCa:

9-10 GamnoB cTaBUTCS 3a MPABUIBHBIM OTBET B MOJHOM O0beMe, HILTIOCTPUPOBAHHBIN
yOemuTeNbHBIMU  ipuMepaMu.  CTyAeHT BJIaJIEET IPaMOTHOM, JIOTHYECKH BEPHO U
apryMEHTUPOBAHO TOCTPOCHHOM YCTHOW PEUYBI0, OPUEHTUPYETCS B CUTYAIH OOIIECHUSI.

® TOYHOCTH OTBETa — 3 Oajia

e T[IOJIHOTA OTBeTa — 3 Oayura

® ApPrYMEHTUPOBAHHOCTH, YETKOCTh M IMOCJIEA0BATEILHOCTD U3JIOKEHUS MaTepraia — 2 6amia

e COOIOICHHE HOPM aHTIIMHCKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA TIPY U3JI0KEHUU MaTepraia — 2
Oamta

7-8 0ayioB BBICTABISETCS 3a MPAaBUIIBHBIM OTBET CHaOXXEHHbIN mpumepamu. Jlomyckaercs
yIOyIIeHNe HECYIIECTBEHHOTO aCMEeKTa JTMHTBUCTUYECKOTO SIBICHUS, 110 KOTOPOMY IperojaBaTeib
3a/1aeT BOIIPOC, W CTYJICHT JAeT UCUYEPIBIBAIOIINIA OTBET.
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5-6 OamoB CTAaBUTCS 3a HEINOJHBIH OTBET, B KOTOPOM, OJHAKO, DPACKPBITA CYLIHOCTb
JMHTBUCTUYECKOTO siBIeHUs. Ha HaBoxsmiye BOMPOCH MpENojaBaTeNss CTYJIEHT HE Jaer
yOeauTenbHOr0 OTBETA, I0IYCKAET OTCYTCTBUE IIPUMEPOB.

3-4 Oamia BBICTaBIAETCS, €CJIM CTYJEHT MOMKET Ha3BaTh O€30IIMOOYHO TOJIBKO MPHUMEPHI
JIMHTBUCTUYECKOTI'O SIBJIEHUS U HE MOXKET YE€TKO c(hOpMYJIUPOBATh €r0 CYIIHOCTb.

1-2 Ganna craBATCS 32 MIUTFOCTPAIUIO SI3BIKOBOTO SIBJICHUS PUMEPAMU HE B IIOJTHOM 00BEME.

Kpurepun ouenku:

Onenka pe3yJabTaTOB OCBOCHUS NUCIHIUIMHBI TNPH PEHUTUHTOBOW CHCTEME OICHMBAHUS
dopmupyercs no 100-OamnpHON mIKane M3 pe3yJbTaTOB TEKYIIErO0 KOHTPOJS YCIIEBAEMOCTH U
pe3yJIbTaTOB, MOJYYCHHBIX Ha 3a4eTe.

OreHka Ha 3a4eTe BBICTABIIACTCS 110 CIIEAYIOLIEH HIKae:

IIkajna oneHKH Pe3yIbTaTOB OCBOEHHs AUCUMILIUHBI « TeopeTHyeckasi rpaMMaTHKa»
NPU PEHTUHIOBOM CHCTeMe OLlCHUBAHUS

IToBbIIEHHBIN ba3zoBb1it IToporoselii ypoBeHb Hwke noporooro ypoBHs
YPOBEHb YPOBEHBb
O1iinyHO Xopouo Y 10BIETBOPUTEIBLHO HeynoBiieTBopuTenpHO
85-100 6ayoB 71-84 Gayuta 61-70 GayutoB 60 1 MeHee 6aIOB

@DOH/I OIICHOYHBIX CPEJICTB 10 AUCHUIUINHE « TeopeTrudeckas rpaMMaTHKa B MOJTHOM 00BEME
npencranieH B [Ipunosxkenuu 2 k pabodyeii nporpamme.

Crynent, HaOpaBImMii B cemecTpe MeHee 61 Oansa, Ha 3a4eTe BBITIOJIHSICT 3aJaHUs 110 BCEM
Bugam 3agoikeHHocTeil. (Cm. «IlonoxeHne o peHTHHTOBOIl CHUCTEME OLIEHWBAaHUS PE3yJIbTaTOB
00y4EeHUs CTYICHTOBY)

IToporoBelii ypoBeHb. CTyJIeHT MMeET OTpaHHUYEHHBIE TEOPETHUECKHUE 3HAHUS, JOIMYCKAeT
CYIIECTBEHHBIC OMUOKH TIPH UCIIOJIE30BAHUN HAYYHOW TEPMHUHOJIOTHH.

Ba3oBblii ypoBenb. CTyAeHT IEMOHCTPUPYET METOOIOTUYECKUE U TEOPETUUECKIE 3HAHUS,
CBOOOJTHO BJIaJeeT HAYYHOH TEPMUHOJOTHEW,  JEMOHCTPHPYET XOpOIIHE aHAIUTHYECKHE
CIIOCOOHOCTH, OJHAKO JOMYCKaeT HEKOTOphle HETOYHOCTH TpPHU OMEPUPOBAHUU HAYUHOU
TEPMUHOJIOTHEN.

IloBbieHHBbI ypoBeHb. CTyIEHT IEMOHCTPUPYET METOJOJOTHYECKHE U TEOPETUUYECKUE
3HaHUS, CBOOO/IHO BIIaJICET HAyYHOW TEPMHUHOJIOTHEH, NTEMOHCTPUPYET XOPOIINE aHATHTHYECKHE
CIIOCOOHOCTH, CIIOCOOEH MPU 0OOCHOBAHUM CBOETO MHEHHS CBOOOIHO MPOSIBIATH AaHATIOTUU MEXIY
TEMaMH Kypca.

8. YueOHO-MeTOMYeCKOEe U HH(POPMAINIMOHHOE 00ecTiedyeHne TUCIIHTTHHBI
VYuyebHas u yueOHO-MeTOAMYECKas! TUTEepaTypa:
— OCHOBHas JIUTEparypa:

1. JleBuuxkwuii, }O. A. Teopernyeckass rpaMMaTUKa COBPEMEHHOI'O AHTJIMMCKOIO sI3bIKa : yueOHOe
nocobue / FO. A. JleBunikuii. — Mocksa : lupexkr-Meaua, 2013. — 156 ¢. — Pesxxum moctyna: mo
noanucke. — URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=210501. — ISBN 978-5-
4458-2976-8. — DOI 10.23681/210501. — TekcT : 2I€KTPOHHBIN.

2. CwmommHa-CrenoBuy, JI. 0. Teopernueckas rpamMmmaruka. AHTIHHCKHA s3bIK. Kypce nmeximii
[DnexTpoHHBIH pecype] : yueOHO-MeTonuueckue marepuansl / JLEO. Cmonuna-CrenoBud .—

[Mys : WznatensctBo Illyiickoro ¢umana UBI'Y, 2018. — 148 c. — Pexum pgocrymna:
https://rucont.ru/efd/675364
3. Teopermyeckas TpaMmarhKa. AHTIUHCKHN S3BIK [DJIEKTPOHHBIM pecypc| : ydeOHo-

Meronuueckre Matepuansl / aBT.-coct. JI. 0. Cmonuna-Crenosuy, H. H. IIpoxopos. — Ilys :
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10.

W3narensctBo  Illylickoro  ¢ummmanma  UMBIY, 2016 — 72 c¢. —  Pexum
noctyna: https://rucont.ru/efd/637971

— JIOIIOJIHUTEJNIbHAS JIUTEepaTypa:
brox, M. fI. Teoperndeckas TpaMMaTHKa aHTJIMUCKOTO s3bIka : ydeOHuK / M. . brox. - 4-¢
u3 . ; uctp. - Mocksa : Beiciias mkona, 2003. - 424 c.
boukapes, A. WM. Teopernueckas rpaMMaTHKa aHTJIMHCKOTO s3bIKa: MOPQOJIOTHS : ydeOHOe
nocobue / A. W. boukapes ; HoBocuOupckuii rocy1apCcTBEHHBI TEXHUUECKUH YHUBEPCUTET. —
HoBocubupck : HoBocubupckuit rocy1apcTBEHHBIN TeXHUYECKU yHuBepeuret, 2016. — 92 ¢. :
WJL. - Pexum JOCTyTa: o MOJIIKCKE. - URL:
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=576143. — bubauorp. B k. — ISBN 978-5-7782-
2880-1. — TeKCT : ANMEKTPOHHBIN.
I'pammaTuka anrnuiickoro si3pika. Mopdomnorus. CHHTaKCUC : y4eOHHUK AJIsl CTY/€HTOB BY30B /
H. A. Ko6puna [u np.]. - 2-¢ u3a. ; ucnp. u jgon. - Cankr-IlerepOypr : Ilepcrekrusa : Coto3,
2008. - 528 c. - (U3yuyaem nnoctpanusie s3bikn). - ISBN 978-5-91413-018-0
I'ypesnu, B. B. Teoperndeckass rpaMMaTrKa aHIJIMHCKOIO S3bIKA: CPABHUTENIBHASI TUIIOJIOTHUS
AHTTIUHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB : yueOHoe mocobue : [12+] / B. B. I'ypeBuu. — 11-e uzn., crep.
— MockBa : ®JIMHTA, 2022. — 169 c. — Pexum pnocryna: nmo mnoxanucke. — URL:
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=69163. — ISBN 978-5-89349-422-8. — TekcrT :
AIEKTPOHHBIN.
HmutpueBa, M. B. Teopernueckas rpammarvika aHriIumickoro ss3eika=Teory of English
Grammar : yuebnoe mocodbue : [12+] / U. B. ImutpueBa, H. I1. [lerpamkeBny. — MuHCK :
PUIIO, 2017. - 224 c¢. — Pexum gpocrtyma: mo mommucke. —  URL:
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=487909. — bubmuorp. B ku. — ISBN 978-985-
503-717-1. — TeKcT : 3IeKTPOHHBIH.
Haymenko, M. T'. Teopernueckass rpammaruka aHriauiickoro sispika=Theoretical Grammar of
the English Language : yuebnoe mocobue / M. I'. Haymenko ; HOxHbIl QenepanbHblii
yHUBEpCUTET, VHCTUTYT (DUIIONOTUH, KYPHATUCTUKU M MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIMM. —
PocroB-na-Jlony ; Taranpor : IOxubiii ¢enepanpubiii yHusepcurer, 2017. — 117 c. : un. —
Pexxum moctyma: mo moanucke. — URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=499883.
— bubauorp. B kH. — ISBN 978-5-9275-2611-6. — TekcT : 271€KTPOHHBIH.
COopHUK ynpa)XHEHUH 10 FPaMMaTUKE aHIJIMICKOTO S3bIKa : yueOHOe 1ocoOue /i CTYIAEHTOB
nexa. ua-toB / B. JI. Kaymanckast [u ap.]. - 3-e u3a. - Mocksa : Anbsiac, 2018. - 206 c.

HHTepHEeT-pecypesl:
http//www.englishclub.com/pronunciation/index.htm
http//www.englishclub.com/webguide/Pronunciation/htm
http//www.antimoon.com/how/pronunc.htm
http//www.fonetics.org/

CoBpeMeHHbIe TpodheccHoHANbHBIE 0a3bl JaHHBIX U HHPOPMALMOHHO-CITPABOYHbIE CUCTEMBI:
OBC «YHuBepcurerckas OMOINOTEKA OHIIAMHY;
Komnexnus [yiickoro ¢unuana UBl'Y Ha HanmoHambsHOM IIU(PPOBOM pecypce «PyKOHT».

[TporpamMmmHoe obecrieueHue:
B nporiecce u3y4eHus TMCIUILUIMHBI HCIIOJIB3YI0TCs oducHbie makeTbl Microsoft Office, Open

Office, mporpamma ist mpocmotpa u urenus ¢aiiioB PDF Adobe Acrobat Reader DC, mporpamma
JUIS BOCIIpoW3BeeHUs (QudIm-aHuMaiuu B Opaysepax Adobe Flash Player, B36-o603peBarenn
Google Chrome, Opera, AutuBupyc Kacnepckoro, 1C yHuBepcurer.
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9. MaTepuajIbHO-TeXHHYECKOE o0ecneyeHne TUCIHIIMHbI

1. YuyeOHas ayautopusi Ajsi MPOBEICHUS 3aHATUN JICKIMOHHOTO THUIA, YKOMILJICKTOBaHHAS
CIEIUAIM3UPOBAHHON MEOENbI0 W TEXHUYECKHMMH CPEICTBAMHU OOYYCHHS, CIIYyKAIIUMHU IS
IpeocTaBieHusl yueOHON nHpopMauu OOJIBIION ayIUTOpUN

2. YaeOHas ayAuTOpHsl JUISl IPOBEICHUS 3aHSATHI CEMUHAPCKOTO THUIA, YKOMIUICKTOBAHHAS
CHEHAIN3UPOBAHHON MEOENbI0 U TEXHUYECKUMU CPEACTBAMH 00YUYEHUS

3. YueOHas ayiuTOpus ISl IPOBEACHUS TEKYIIIETO KOHTPOJIS U IPOMEKYTOUHOHN aTTeCTalllH,
YKOMIUIEKTOBaHHAs CIEIHATM3UPOBAHHON MEOEIBI0 U TEXHUYECKUMH CPEACTBAMU 00YyUYCHHUS

4. TTomerieHre Al CaMOCTOSTENILHOW pabOThI, OCHALIEHHOE CIIEIHATN3UPOBAHHON MeOEeIbIo,
KOMIIBIOTEPHON TEXHHKOW C BO3MOKHOCTBIO MOAKIIOUEHHUS K ceTH «VHTepHeT» U obecrieueHueM
JIOCTYTIA B 3JICKTPOHHYIO HH()OPMAIIIOHHO-00Pa30BaTEIbHYIO CPEIy OpTaHU3aIIH.

5. VYuyeOHo-HarnigaHble MOCOOWS JUIsl 3aHSATHI JIGKIIMOHHOTO THIA, O00eCleYrBAIONINe
TEMaTHUYECKHUE MILTFOCTPAITUH: JICKTPOHHBIC TOCOOUS (MIPE3SHTAINH, TAOIHUIIbI, TIAKATHI)
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ABTOp(b1) padodeit mporpammbl aucuumuHbl:  JI. FO. Cmonuna—CrenoBuy, crapiiuii
npernoaaBarens Kadeapsl pOMaHO-TEPMAHCKHUX S3bIKOB M METOJMKH O0yUYESHHUS.

[TporpamMmma paccMoTpeHa Ha 3aceaHuu Kadeapbl poMaHO-TEPMAHCKHUX S3BIKOB M METOJIMKHU
o0yueHus

«15» mas 2019 r., mporokon Ne 8

[Tporpamma oGHOBIICHA
npotokod 3acenanus kapeapsl Ne 8 ot «07» deBpans 2020 r.

CornacoBaHo: é; 7/
PykoBoautens OIl A.A. Edpemon

(monmucs)

[Tporpamma oGHOBIICHA
npoTtokoi 3aceganus kageapsl Ne 7 ot «03» utons 2021 r.

CornacoBaHo: é; 7/
PykoBoautens Ol A.A. Edpemon

(monmuce)

[Tporpamma oGHOBIICHA
npoTokoi 3acenanus kadeapsl Ne 6 ot «08» deBpans 2022 r.

CornacoBaHo: %
PykoBoautens OIl A.A. Edpemon

(moamuce)

[Tporpamma oGHOBIICHA
npoTokoi 3aceaanus kapeapsr Ne 10 ot «18» mas 2023 r.

CornacoBaHo: %
PyxoBonurens OIT A.A. Edbpemon

(moamuce)
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[Tpunoxenue 1.
MeTtoauyeckue yKazaHus AJsl 00y4aroIUXCS 110 OCBOEHUIO THCIUIIIHHBI

[IpakTuueckoe 3austue |

I'pammamuxa 6 yposnegoi meopuu s36lKa
Systemic Conception of Language

1. The systemic conception of language. The approaches towards language treatment. The
notion of system. The communicative principle in the consideration of language.

2. The definition of a sign. The specific nature of language signs. Types of signs.

3. Paradigmatic and syntagmatic relations of language units. The role of F.de Saussure and
I.A.Beaudoin de Courtenay in the development of linguistic theory. The notion of synchrony and
diachrony.

4. Language levels and language units. The correlation of word, phrase, sentence, dicteme
(utterance). The peculiar status of phoneme. Word and sentence as basic units of language.

5. The word as a nominative unit. The notion of referent. The opposition of notional and
functional words.

Reference List of Texbooks:

1. Blokh M.Y. A Course in Theoretical English Grammar.- M.,2000.-P.6-26.

2. bnox M.S. Bonpocsl nu3y4eHusi rpaMMaTH4ecKoro cTpos s3bika.-M.,1976.

3. bnox M.A. Teopernueckue 0CHOBBI TpaMMaTuku.-M.,2000.

4. Coccrop ®@.ne. Tpyns! no si3p1k03HaHu0.- M., 1977.

5. Eco U. The Role of the Reader (Explorations in the Semiotics of Text).- Bloomington:

Indiana UP, 1984.- P.175-180.

6. Firth J.R. Papers in Linguistics. 1934-1951.-London,1957.-P.27-31.

7. Haas W. Linguistic Relevance//In Memory of J.R.Firth.-London,1966.-P.116-199.

8. Lyons J. Semantics.- V.1.-Cambridge,1978.-P.32-35.

9. Palmer F.R. Semantics. A New Outline.- Cambridge:CUP,1977.-P.46-54
10. Robins R.H. General Linguistics. An Introductory Survey.-London,1964.-P.5-15.
11. Sweet H. The Practical Study of Languages.-Oxford,1964.-P.123-128.

[TpakTnueckoe 3ansaTue 2

Mopghemnasn cmpykmypa crnosa

Morphemic Structure of the Word

1. The morphemic structure of the word. The notion of morph, morpheme, allomorph.

2. The traditional classification of morphemes.

3. The allo-emic classification of morphemes.

4. The notion of distribution, types of distributieon.

5. The principle of identifying free/bound, overt/covert,additive/replacive,
continuous/discontinuous morphemes.

6. The notion of zero morpheme.

Reference List of Textbooks:
1. BLokh M.Y. A Curse in Theoretical English Grammar.-M.,2000.-P.18-27.
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2. bapxynmapo JI.C. Ouepku mo MOpGOJIOTHH COBPEMEHHOTO aHTJIMMCKOTO si3bika .-M.,
1975.- C.6-32.

3. T'ypesuu B.B. Teopernueckas rpamMmaTHKa aHTJIHKUCKOTO s3bika.-M.: MI'TIY,2001.- 96,
99-103.

4, MWeanoBa WN.II.., BypnakoBa B.B., Ilowyenmor I'.I'. Teopermyeckas rpamMmaThka COB-
PEMEHHOTO aHTIIUHCKOTO si3bika.-M., 1981.-C.4-9,13-14.

5. Francis W.N. The Structure of American English.- N.Y.,1958.

6. Harris Z. Structural Linguistics.-Chicago,1960.

7. llyish B. The Structure of Modern English.- L.,1971.-P.5-23.

8. Nida E. Morphology.- Ann Arbor,1965.

[TpakTrueckoe 3ansTue 3

I'pammamuueckasn ghopma cnosa. Cmpykmyphwiii mun s3vlKd.

Categorial structure of the Word.

1. The basic notions concerned with the analysis of the categorical structure of the word:
grammatical category, opposition, paradigm. Grammatical meaning and means of its expression.

2. The Prague linguistic school and its role in the development of the systemic conception of
language. The theory of oppositions, types of oppositions: privative, gradual, equipollent$ binary,
ternary, etc. Oppositions in grammar.

3. The notion of oppositional reduction. Types of oppositional reduction: neutralization and
transposition.

4. Synthetical and analytical forms. The principle of identifying an analytical form. The
notion of suppletivity.

Reference List of Textbooks:

1. Blokh M.Y. A Course in Theoretical Grammar.-M., 2000. — P.27-37.

2. bapxynapos JI.C. Ouepku 1o Mop(hoJIOTUN COBPEMEHHOI'0 aHIITMHCKOTO s3bIK. — M., 1975.-
C.41-48, 67-70.

3. baox M.S1. Borpocs! u3yueHus rpaMMaTH4YecKoro cTpos si3bika.-M.,1976.

4. bonnapenko A.B. I'pammarnueckasi kareropust 1 Kourekcr.-JI.,1974.

5. UBanoa MW.II., bypnakoBa B.B., IlouenmoB [I'.I'. Teopernueckas rpammaruka
COBPEMEHHOTO aHTIHICKOrOo s3b1Ka.-M.,1981.-C.9-13.

6. Xne6nukosa M.b. Onmo3unus B Mopdororuro-M.,1969

7. Wrenunar JI.A. 'paMmMaTtuueckasi ceMaHTHKA aHTJIMMCKOTO si3blka. DakTOp yejoBeKa B
sa3b1ker0-M.:MI'IMO, YePo0,1996.-C.101-122.

8. llyish B.A. The Structure of Modern English.-L.,1971.-P.24-26

9. Wierzbicka A. A Semantic Basis for Grammatical Typology// Discourse Grammar and
Typology/ Ed. By A.T. Givon, S.A.Thompson.-Cambridge, 1995.-P.202-204

[TpakTuyeckoe 3anstue 4

Teopus wacmeti peuu.
Grammatical Classes of Words

1. Principles of grammatical classification of words. The traditional classification of words.
2. The syntectico-distributional classification of words.
3. The theory of three ranks (O. Jespersen ).
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4. The notion of lexical paradigm of nomination.
5. Functional words and their properties in the light of
- the traditional classification
- the syntectico-distributional classification
- the mixed approach.
6. Pronouns and their properties in the light of
- the traditional classification
- the syntectico-distributional classification
- the mixed approach.
Reference List of Textbooks:
1. Blokh M.Y. A Course in Theoretical English Grammar.- M., 2000.- P.37-48.
2. bapxynapos JI.C. Ouepku o MOp(oIoruy COBPEMEHHOTO aHTIMICKOTOo s3biKa.- M.,1975.-
C.49-67.
3. bnox M.f. Teoperndeckue 0CHOBBI TpaMMaTuku.- M.,2000.
4. T'ypesuu B.B. Teopernueckas rpaMMmarvka aHriauiickoro sizbika.- M.: MI'TIY,2001.-C.21-
25.
5. MHWsanoa MW.IL, bypnakoa B.B., Ilouemmor I'.I. Teopetnueckass rpaMmaruka
COBPEMEHHOTO aHTJIHICKOro si3bika.- M., 1981.-C. 14-20, 40-46, 91-99.
6. KyOpskosa E.C. Yactu peur B OHOMAacHOJIOTHYECKOM OcBenieHuu.- M., 1986.
7. Hill A. Introduction to Linguistic Structures.- N.Y., 1958.
8. Gleason H. Linguistics and English Grammar.- N.Y., 1961.
9. llyish B. The Structure of Modern English.- L., 1971.- P. 27-35, 66-72.
10. . Jespersen O. The Philosophy of Grammar.- London: G.Allen and Unwins, 1924.- P.96-
101.
11. .Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. A University Grammar of English.- M.,
1982.
12. . Strang B. Modern English Structurew.- London,1962.

IIpakTHueckoe 3aHsaTHE 5

Cymecmeumeﬂbﬁoe u ezo MOquO]ZOZMUECKue Kamezcopuu

Noun and Its Categories

1. The general characteristics of the noun as a part of speech. Classification of nouns.

2. The category of gender: the traditional and modern approaches to the category of gender.
Gender in Russian and English.

3. The category of number. Traditional and modern interpretations of number distinctions of
the noun. Singularia Tantum and Pluralia Tantum nouns.

4. The category of case: different approaches to its interpretation. Case distinctions in
personal pronouns.

5. The specific status of proper names. Transposition of proper names into class nouns.

Reference List of Textbooks:

1. Blokh M.Y. A Course in Theoretical English Grammar.- M., 2000.- P. 48-83.

2. bapxynapoB JI.C. Ouepku 1m0 MOPQOIOTHH COBPEMEHHOTO aHTJIUHCKOTO  SI3bIKA.-
M.,1975.- C.71-96.

3. bomox M.J., Cemenosa T.H. HMmena coOCTBEHHBIE JIMYHBEIE B CHHTAarMaTHKe,
napagurmMaTtuke U nparmatuke.- M.: I'otuka, 2001.
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4. T'ypesuu B.B. Teopernyeckas rpamMmaTHKa aHTJIHHCKOTO s3bika.- M.: MI'TIY, 2001.- C.6-
21.

5. UBanoBa W.II., bypnakoBa B.B., Ilowenmor I'.I. Teopetnueckass rpaMmaTHKa
COBPEMEHHOTO0 aHTJIMICKOrO s3bIKa.- M., 1981.- C. 21-33.

6. llremunar J[.A. I'pammaTudeckas CEeMaHTHKa aHTJIHMKACKOTO s3bika. dDakTop denmoBeka B
s3pike.- M.: MTTUMO, YePo, 1996.- C. 83-100.

7. Gardiner A. The Theory of Proper Names.- Oxford: Oxford University Press, 1954.- P.
43-54.

8. llyish B. The Structure of Modern English.- L., 1971. — P. 36-63.

9. Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvic J. A University Grammar of English.- M.,
1982.

10. Strang B. Modern English Structure.- London,1962.

[TpakTrueckoe 3ansTue 6

Inacon u eco Moquwzoeuqecxue Kamezcopuu. Henuunwie quprl anaeojia u ux Kkamezopuu

Verb: General. Non-Finite Verbs. Verb and Its Categories.

1. A general outline of the verb as a part of speech.

2. Classification of verbs ( notional verbs / semi-notional verbs / functional verbs ).

3. Grammatical subcategorization of notional verbs ( actional / statal / processual; limitive /
unlimitive ).

4. The lexical aspect in English and in Russian.

5. The valency of verbs ( complementive / uncomplementive verbs; transitive / intransitive
verbs ).

6. The category of person and number: traditional and modern interpretations.

7. The category of tense: the basic notions connected with the category of tense (lexical /
grammatical denotation of time; “ the present moment”). Modern conceptions of English tenses.

8. The category of aspect:

a) the problems of the aspective characterization of the verb;

b) lexical aspective / grammatical aspective meanings;

c) treatment of aspect in Modern Linguistics;

9. The category of retrospect:

a) the “tense view”;

b) the “aspect view”;

C) the “tense-aspect blend view”;

d) the “time correlation view”;

e) the “retrospective coordination view”;

10. The category of voice.

11. Language means of expressing modality. The category of mood.

12.  The oppositional reduction of the verbal categories. Neutralization and transposition of
verbal forms.

13. A general outline of verbals; the categorical semantics, categories, syntactic functions.

14. The infinitive and its properties. The categories of the infinitive. Modal meanings of
infinitival complexes.

15. The gerund and its properties. The categories of gerund. The notion of half-gerund.

16. The present participle, the past participle, and their properties.

Reference List of Textbooks:
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1. Blokh M.Y. A Course in Theoretical English Grammar.- M., 2000.- P. 83-127.

2. bapxynapos JI.C. Ovepku o MOp¢OJIOTHH COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO sA3bIKa.-M.,1975.-
C.97-154.

3. I'ypeBuu B.B. Teopernueckas rpaMMaTHKa aHJIMACKOTO s3bIka.- M.: MI'TIY,2001.-C. 25-
55.

4. Ueanoa W.II.,, bypnaxosa B.B., Ilouenmos I'.I. Teopernueckass rpaMMaTHvKa
COBPEMEHHOTO aHTJIMHUCKOTO si3bIka.- M., 1981.- C.46-87.

5. TypaeBa 3.51. Kareropus Bpemenu. Bpemsi rpaMMaTuueckoe U BpeMs XyA0KECTBEHHOE. -
M., 1986.

6. [remmar .A. I'pammaThdeckas ceMaHTHKAa aHTJIMICKOTO si3bika. DakTOp 4YeIoBeKa B
sa3pike.- M.: MITUMO, YePo, 1996.- C. 123-148, 149-179, 202-250

7. Francis W.N. The Structure of American English.- N.Y., 1958.

8. Graustein G., Hoffmann A., Schentke M. English Grammar. A University Handbook.-
Leipzig: VEB Verlag Enzyklopadie, 1977.- P. 174-175.

9. Joos M. The English Verb. Form and Meaning.- Madison & Milwaukee, 1964.

10. llyish B. The Structure of Modern English.- L.,
1971.- P. 76,123-129, 130-131.
11. Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J.

A University Grammar of English.- M., 1982.

12. Strang B. Modern English Structure.- London,1962.

13. BiberD., Johansson S., Leech G., Conrad S., Finegan E. Longman Grammar of
spoken and Written English.- Harlow: Pearson Education Limited, 2000.-P.198-200, 358-364

14, Gordon E.M., Krylova I.P. The English Verbals.- L.,1971.-P.76, 130-131.

ITpakTnueckoe 3ansarue 7

Hpuﬂaeameﬂbﬁoe u Hapedue

Adjective and Adverb

1. A general outline of the adjective.

Classification of adjectives.

The problem of the stative.

The category of adjectival comparison.

A general outline of the adverb.

Structural types of adverbs. Modern interpretations of the “to bring up”’type of adverbs.
The lexemic subcategorizations of the adverbs ending in “-ly”.

Noakown

Reference List of Textbooks:

1. Blokh M.Y. A Course in Theoretical English Grammar.- M., 2000.- P. 197-222.

2. BanoBa W.II.,, BypmakoBa B.B., IlouwermmoB I'.T. Teopernueckas TIpaMMaTHKa
COBPEMEHHOT0 aHTIHcKoro s3bika.- M., 1981.- C.34-39, 87-89.

3. I'ypesnu B.B. Teopernueckas rpaMMaTHKa aHTIUICKOTO si3bIKa.- M.: MI'TTY,2001.

4. Francis W.N. The Structure of American English.- N.Y., 1958.- P.268-288.

5. llyish B. The Structure of Modern English.- L., 1971.- P. 58-65, 146-158.

6. Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. A University Grammar of English.- M.,
1982.

IIpakTrueckoe 3aHsaTHE 8
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Ilpocmoe npeonodicenue: napaouemamuieckas Cmpykmypd, aKmyajibHoe UleHeHue U
KOMMYHUKamueHble nunsvl

Simple Sentence: Constituent Structure. Simple Sentence: Paradigmatic Structure. Actual
Division of the Sentence. Communicative Types of Sentences.

1. The notion of sentence. The sentence as a language unit. The two aspects of the sentence.
The notion of predication and modality.

2. Structural classification of simple sentences:

a) one-member and two-member sentences; different approaches to the interpretation of one-
member sentences; the notion of a predicative line;

b) complete and elliptical sentences: representation and substitution; the problems of
differentiation of one-member and elliptical sentences;

c) structural classification of simple sentences: according to the number of predicative lines,
according to the type of the subject; the notions of an elementary sentence and of an extended
sentence.

3. Sentence parts classification:

a) the traditional scheme of sentence parsing; the main sentence parts (the subject and the
predicate, their types); secondary sentence parts (attribute, object, adverbial modifier, parenthetical
enclosure, addressing enclosure, interjectional enclosure);

b) the model of immediate constituents (the IC-model).

4. Functional classification of sentence constituents.

5. Actual division of the sentence. The notion of theme and rheme. The notion of transition.
The notions of topic and comment. Topicalization. The notion of presupposition.

6. Language means of expressing the theme.

7. Language means of expressing the rheme.

8. Actual division of sentences with non-finite forms of the verb. Constructions with double/
triple rheme. Double theme-rheme constructions.

9. Classification of sentences according to the purpose of communication: traditional
classification, Ch. Fries’ classification. Modern classification of communicative sentence types. The
problem of exclamatory sentences. Actual division and communicative sentence types.

Reference List of Textbooks:

1. Blokh M.Y. A Course in Theoretical English Grammar.- M., 2000.- P. 197-229-236, 236-
261, 261-272.

2. bapxynapoB JI.C. CtpykTypa NpOCTOTO TPENJIOKECHHUS COBPEMEHHOTO aHTIHICKOTO
s13pIKa.-M.,1982.

3. brox M.A. Teopernyeckue ocHOBBI TpaMMmaTuku.-M.,2000.-C.97-105.

4. I'ypesuu B.B. Teopernueckas rpaMMaTHKa aHrauiickoro s3bika.-M.:MI'TIY,2001.-

C.55-59, 59-609.
5. Honuauaa U.b. CuctemHbIl aHAMN3 npeasiokenus.-M.,1977.
6. BanoBa W.I1., Bypmakoa B.B., Ilouwermmor I'.T. Teopernueckass TrpaMMaTHKa

COBPEMEHHOT0 aHIIHicKoro s3bika.- M., 1981.- C.183-230, 238-250

7. IouenuoB I'.I'. KoHCTpYKTUBHBIN aHAIU3 CTPYKTYpHI peioxenus.-Kues,1971.

8. Cmupuunkuit A.M. CuHTakcuc aHTTUHCKOTO s3bIKa.-M.,1957.

9. ®wmop Y. Jleno o manexe / HoBoe B 3apy0exHoi TuHTBHCTHKE.-BBIT. 10.-M.,

1981.-C.369-495.

10. ®wmmop Y. [leno o majexxe oTKpbIiBaeTcs BHOBL / HoBOE B 3apyOeKHOI JIMHTBUCTHKE. -
Bpimn.10.-M.,1981.-C.495-530.

11. Eco U. The Role of the Reader (Explorations in the Semiotics of the Texts).-
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12. Gleason H.A. Linguistics and English Grammar.-N.Y.,1961.

13. Hill A. Introduction to Linguistic Structures.-N.Y.,1958.

14. llyish B. The Structure of Modern English.- L., 1971.- Ch. 26-29, 31, 191-197.

15. Nida E. Morphology.- Ann Arbor,1965.

16. Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. A University Grammar of English.- M.,
1982.

17. Strang B. Modern English Structure.- London,1962.

18. Wells R.S. Immediate Constituents // Language.-1947.-Ne 2.-P.81-117

19. HuxonaeBa T.M. AkTyanpHOE WICHEHHE- KAaTETOPHUs T'PAMMATHKH TEKCTa// BOIPOCHI
SI3bIKO3HAHMS.-1972.-No2.

20. llesskoBa B.E. AkTyanbHOe WwieHeHHE TpeIokeHui.-M.,1976.

[TpakTnueckoe 3anstue 9

Crooicnoe npeoniodcenue Kak NOAUnpeOUKamueHasi KOHCMpYKyus

Composite Sentence

1. Classification of sentences according to the number of predicative lines: simple sentence,
composite sentence, semi-composite sentence.

2. Compound sentence. Semantico-syntactic relations rendered by coordination.

3. Complex sentence. The notion of matrix sentence and insert sentence. The main principles
of classifying subordinate clauses. Monolithic and segregative sentences. Parallel and consecutive
subordination.

4. Semi-composite sentence: semantico-syntactic types.

5. The notions of linking and binding. Types of logical relations between clauses: elaboration,
extension, enhancement.

Reference List of Textbooks:

1. Blokh M.Y. A Course in Theoretical English Grammar.- M., 2000.- P. 282-351.

2. brox M.. Teoperndeckue ocHOBBI rpaMMaTHKu.-M.,2000.

3. I'ypeBuu B.B. Teopernueckas rpammaruka anriauiickoro s3sika.- M.: MI'TIY,2001.-C.74-
83.
Noduxk JI.JI. CnoxxHoe npeanokeHre B HOBOAHIJIUHCKOM s3bIke.- J1.,1968.
Bryant M. A Functional English Grammar.-Boston, 1945.-P. 105-108,154.
Curme G.O. A Grammar of the English Language.- VVol.3.-London,N.Y., 1931.- P. 175.
Ilyish B.A. The Structure of Modern English,- L.,1971.-Ch.XXXIII-XL.
Ganshina M.A., Vasilevskaya N.M. English Grammar.-M.,1964.-P.398-425.

9. Kruisinga E. A Handbook of Present-Day English. Part 11,3.-Groningen,1931.- P. 361-
364,467-470.

10. Lock G. Functional English Grammar.- Cambridge:CUP,1996.-P.246-261.

11. Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. A University Grammar of English.- M.,
1982.-P.228-232,269-289.

12. Stokoe H.R. The Understanding of Syntax.- London,1937.-P.96-109,129-147.

13. Sweet H.A. A New English Grammar, Logical and Historical.- Part 1.-Oxford,1903.-
P.160-168.
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Tema 1 - Systemic Conception of Language. Language and Speech Levels.
1. Define the following notions:
system, phonological system of language, lexical system of language, grammatical system of
language, language, speech, phoneme/phone, morpheme/morph, lexeme/lex, corteme, signeme,
phonemic level of language, lexemic level of language, morphemic level of language, denotemic
level of language, topicalization level of language, syntagmatic relations, paradigmatic relations,
grammatical paradigm, allo-term, eme-term, syntactic sintagma.
2. Say which of the strings are synchronic and which are diachronic:
1) gospel, the holy, as, say;
2) gospel, godspel, holy, haliz
3) the, peet, says, sez0;
4) sweeswa peet halize godspel se3d.
. Study questions.
. What are the determining features of a system? How do they apply to language?
. Why do we have to stratify language and speech?
. What is the difference between primary and secondary levels?
. How many basic or primary levels are there in language and speech?
. Do all the linguists share the same opinion on the stratification of language?
. What is the difference between language levels and speech levels?
. Are there special terms for language and speech levels?
. What does phonological/phonetical level study?
. What does morphological level study?
10. What does lexicological level study?
11. What does syntax-minor level study?
12. What does syntax-major level study?
13. What is the functional relevance of the language unit?
14. What is the difference between segmental and suprasegmental units?
15. What language levels are identified in the language system by M.Blokh?
16. What conditions the non-overlapping of language levels?
17. What functions do language units, representatives of the six language levels, perform?

O©CoOoO~NOoO Ul WNEFE W

Tema 2 — Morphemic Structure of the Word.

1. Define the following notions:

lexical morpheme, complementary distribution, affixal morpheme, contrastive distribution,
non-contrastive distribution, overt morpheme, additive morpheme, free lexical morpheme, root
morpheme, grammatical morpheme, bound morpheme, replacive morpheme, segmental morpheme,
empty morpheme,allo-morph, distribution, continuous morpheme, discontinuous morpheme,
inflectional suffix, marginal morphemes.

2. Do the morphemic analysis of the words on the lines of the traditional and
distributional classifications:

unmistakably, disfigured, surroundings, kingdom, brotherhood, unprecedented, oxen,
embodiment, outlandish, plentiful.

3. Define the type of the morphemic distribution according to which the given words are
grouped:

a) impeccable, indelicate, illiterate, irrelevant;

b) undisputable, indisputable;

¢) published, rimmed;

d) seams, seamless, seamy.
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4. Group the words according to a particular type of morphemic distribution:

a) burning-burns-burned-burnt;

b) dig-digs-digging-digged-dug-digger;

c¢) light-lit-lighted-lighting-lighter;

d) worked-working-worker-workable-workoholic.

5. Pair off the words which stand to one another in non-contrastive distribution:

Burned, spelled, go, intelligible, spelt, went, discussing, spelling, discussed, profitable,
gullible, formulae, discussion, non-advisable, burner, profited, gullable, burnt, formulas.

6. Build up allomorphic sets:

Fifty, spiteful, brethren, trout, pins, ability, goose, nuclei, painful, tempi, foxes, paths, able,
full, phenomena, fits, fifteen, mice, pathfinder, five, bought, geese, age, buys, brother.

7. Study questions.

1. What is the correlation between notional and functional words?

2. What is the basic difference between the morpheme and the word as language units?

3. What is a morpheme, a morph, an allomorph?

4. What does the difference between a morpheme and an allomorph consist in?

5. What principles underlie the traditional study of the morphemic composition of the word?

6. What principles is the distributional analysis of morphemes based on?

7. What are the determining features of the three types of distribution?

8. What are the criteria to classify morphemes?
. What morphemes do you know according to the functional classification?

10. What types of morphemes are distinguished according to the criterion of number
correlation between form and content?

(o]

Tema 3 — Categorial Structure of the Word..The Grammatical Structure of a Language..

1. Define the following notions:

grammatical meaning, grammatical opposition, privative binary opposition, gradual
opposition, equipollent opposition, oppositional reduction, inner inflection, outer inflection,
suppletivity, immanent grammatical category, reflective grammatical category, declension,
conjugation, synthetical-flexional language, flexional-analytical language, word order ,lexical
meaning, neutralization, transposition, differential feature

2. Define the types of the oppositions and interpret the categorical properties of their
members in privative terms:

a) play — played,

b) he — she, he —they, he — it, we- they;

c) intelligent — more intelligent — the most intelligent;

d) I understand — I am understood;

e) tooth — teeth, pincers — a pair of pincers;

f) am —is;

g) he listens — he is listening;

h) mother — room.

3. Build up the oppositions of the categorical forms and define the types of the
oppositions:

efficient, have defined, they, information, he, more efficient, vessel, we, define, the most
efficient, are defined, I, vessels, will define, bits of information, defined, less efficient, a most
efficient.

4. Study questions.

1. What do we understand by “grammatical structure of a language™?
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2. What are the morphological types of languages and what place does the English language
occupy in this typology?

3. What are the basic grammatical means of the English language? Describe them.

4. Compare the grammatical structure of English with the grammatical structure of your
native language.

5. What is the difference between lexical and grammatical meanings?

6. In what way are the two notions — “grammatical category” and “opposition” —
interconnected?

7. What grammatical elements constitute a paradigm?

8. What are the differential features of privative, gradual, and equipollent oppositions?

9. What enables linguists to consider the privative binary opposition as the most important
type of oppositions?

10. What makes neutralization stylistically colourless?

11. What ensures a stylistic load of transposition?

Tema 4 - Grammatical Classes f Words.

1. Define the following notions:

function, functional part of speech, notional part of speech, part of speech, semi-notional
words, semantic criterion, functional criterion, formal criterion, polydifferential classification of
words, monodifferential classification of words.

2. Build up the lexical paradigm of nomination.

1) fool, to criticize, slow, fast;

2) new, work, to fraud, out;

3) to cut, sleep, brief, hard,;

4) down, beauty, to deceive, bright.

3. Study questions.

1. What is the grammatical essence of the term “part of speech™?

2. What are the strong and weak points of the traditional (polydifferential) classification of
words?

3. What are the advantages and disadvantages of the syntactico-distributional
(monodifferential) classification of words?

4. What are the main principles of the three-layer classification of words?

5. What parts does the whole of the lexicon consist of?

6. What is the differential feature of the notional part of the lexicon?

7. What is the notional part of the lexicon represented by? What demonstrates the unity of the
notional part of the lexicon?

8. What is the role of suppletivity in the lexical paradigm of nomination?

9. What functions do the words of the second and third layers of the lexicon perform in the
production of speech?

Tema 5 - Noun and Its Categories.

1. Define the following notions:

noun, case, common gender nouns, “descriptive” plural, genitive case, Pluralia Tantum nouns,
Singularia Tantum nouns, gender, the category of number , substantive, neutralization of nouns in
the category of case, “repetition” plural, article, animate nouns, inanimate nouns, common nouns,
proper nouns, neutralization of nouns in the category of number, neutralization of nouns in the
category of gender, abstract nouns.

2. Dwell on the numerical features of the nouns.
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1. The board of advisers have been discussing the agenda of the next meeting for an hour

already.

. Sonata is not played by an orchestra.

. It was a tragedy that he died before he could enjoy the fruits of all his hard work.

. The measles is infectious.

. Sea-wasp is poisonous.

. Define the language means used to mark the gender distinctions of the nouns.

. The tom-cat was sleeping on the window-sill.

. Australia and her people invoke everyone’s interest.

. Next week we are going to speak about the continent of Australia: its climate and nature.
. The tale says that the Mouse was courageous, he never let down his friends when they were
in danger.

5. Something is wrong with my car, I can’t start her.

6. | saw a car left on the beach; its windows were broken.

7. A woman-doctor was to operate on the patient.

8. A he-goat is more difficult to tame than a she-goat.

9. They have got five cows and a bull, two cocks and three dozen hens, a drake and ten ducks.

10. His new yacht is very expensive; he paid about a million dollars for her.

4. Arrange the phrases into two columns according to the type of their casal semantics (
on the principle of differentiating between possession and qualification) and use the proper
articles with them:

officer’s cap, yesterday’s unexpected storm, hour’s walk, last poem of Shelley, young man’s
thesis, tomorrow’s important press-conference, mile’s distance, Wilde’s last epigram, new
children’s shop, two weeks’ journey, day’s work, in two months’ period, nice children’s caps, new
women’s magazine, boys who played yesterday in the yard’s toys, three hours’ walk.

5. Open the brackets and account for the choice of the casal form of the noun.

1. [The plane + safety] was not proved.

2. [For + convenience + sake] he decided to travel light.

3. [Birds + killing] is barbarous.

4. [Delegation + arrival] was unexpected.

5. No one managed to swim [five miles + distance] in such nasty weather.

6. [Bride + bridegroom + their relatives] luggage was so bulky that they had to hire another
car.

7. [Boy + Smith] broke a leg.

8. You’d better go to [nearest + greengrocer].

6. Account for the use of the articles.

1. The dog was tamed by man a long time ago.

2. He felt pity as he knew that living with him didn’t give her pleasure. It would have been a
surprise to hear that she felt attached to him.

3. A group of boys were playing volleyball.

4. The woman who teaches us Italian now is not a teacher.

5. The theatre showed us a new Oscar Wilde, not the great Wilde, but a man in despair, full of
doubts.

6. It was better to have a sulky Arthur than no Arthur at all.

7. She was no woman, she was a servant.

7. Study questions.

1. What are the “part of speech” properties of a noun?

2. What does the peculiarity of expressing gender distinctions in English consist in?
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3. What differentiates the category of gender in English from that in Russian?

4. Why don’t lexical gender markers annul the grammatical character of English gender?

5. Why is the interpretation of the categorical meaning of the nounal plural form as “more
than one” considered not well grounded?

6. What is the modern interpretation of the categorical semantics of the plural form of the
noun?

7. What makes the category of case in English disputable?

8. What are the strong and weak points of the “prepositional”, “positional”, and
“postpositional” case theories?

9. What ensures a peculiar status of “-s” ?

10.What are the main approaches to the treatment of the article?

11. What shows the intermediate (between the word and the morpheme) status of the article?

12. What does the oppositional representation of the articles reveal?

13. What are the categorical meanings of the three articles?

14. What do you understand by regular and irregular formation of the plural number of
nouns?

15. What means of irregular formation of plural meaning do you know?

Tema - 6 Verb and Its Categories. Non-Finite verbs.

1. Define the following notions:

verb, predicative function, the category of finitude, aspective grammatical meanings,
complementive verb, finite verb, half-gerund, limitive verb, non-limitive/unlimitive verb, non-
personal verb, objective verb, personal verb, primary predication, retrospective coordination,
secondary predication, semi-notional verbs, semi-predicative constructions, transitivity,
verbal/verbid, notional verbs, functional verbs, actional verbs, statal verbs, supplementive verbs, the
infinitive, the gerund, the present participle, the past participle, the category of mood, the category
of voice, the category of tense.

2. Dwell upon the categorical features of the verbs in the following sentences:

1.” Well, I am an honest man, though not a very rich one. I gave only 15 shillings for the bust,
and | think you ought to know that before | take 18 pounds from you.” (Doyle)

2. | thought you might be interested to meet Mr. Anstruther. He knows something of Belgium.
He has lately been hearing news of your convent. (Christie)

3. “What is it?” she said confusedly.”What have I been saying?” “It is nothing,” said Rose.
“You are tired. You want to rest. We will leave you.”(Christie)

4. In one of my previously published narratives 1 mentioned that Sherlock Holmes had
acquired his violin from a pawnbroker in the Tottenham Court Road, for the sum of 55 shillings. To
those who know the value of Stradivarius, it will be obvious that | was being less than candid about
the matter. (Hardwick)

5. Perhaps she wasn’t an actress at all. Perhaps the police were looking for her. (Christie)

6. ”’I think, Mr.Holmes, it is time that we were leaving for Euston.” “I will order a four-
wheeler. In a quarter of an hour we shall be at your service.” (Doyle)

7. “What he will divulge I cannot tell, but I have no doubt that your Grace could make him
understand that it is to his interest to be silent. From the police point of view he will have kidnapped
the boy for the purpose of ransom.” (Doyle)

8. “Mr. Holmes!” cried Mrs. Hudson indignantly. “How many times have I said that I won’t
tolerate your indoor shooting?” (Hardwick)

9. By the way, | shall be grateful if you will replace this needle. It is getting rather blunt.
(Hardwick)
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10. She wondered if any Warrenders lived here still. They’d left off being buried here
apparently. (Christie)

11. My future is settled. | am seeing my lawyer tomorrow as it is necessary that | should make
some provision for Mervyn if | should pre-decease him which is, of course, the natural course of
events. (Christie)

12. “Yes, it was old Mrs. Carraway. She’s always swallowing things.” (Christie)

13. “Wouldn’t you like something? Some tea or some coffee perhaps?..” “No, no, not even
that. We shan’t be stopping very much longer.” (Christie)

14. “Oh! It’s lovely. It’s too good for me, though. You’ll be wanting it yourself-"" (Christie)

15. “Somebody was being poisoned last time we were here, I remember,” said Tuppence.
(Christie)

16. A lot of signposts are broken, you know, and the council don’t repair them as they should.
(Christie)

3. Define the modal meanings actualized by the infinitive and infinitive complexes
(possibility, necessity, expression of an actual fact):

1. There is a Mr. Anthony Rizzoli here to see you. (Sheldon)

2. | have a regiment of guards to do my bidding. (Haggard)

3. I’ll send a man to come with you. (Lawrence)

4. | never saw anybody to touch him in looks. (Haggard)

5. There is nothing in that picture to indicate that she was soon to be one of the most famous
persons in France. (Christie)

6. There were several benches in advantageous places to catch the sun... (Christie)

7. “Why don’t you get married?” she said. “Get some nice capable woman to look after you.”
(Christie)

8.”Pity she hadn’t got a fortune to leave you,” said Tuppence. (Christie)

9. I’'ve got everything laid out tidily for you to look through. (Christie)

10. There is really very little to tell. (Christie)

11. Three sons were too much to burden yourself with. (Christie)

12. “There is nothing to find out in this place — so forget about Mrs. Blenkinsop.” (Christie)

13. She must have been a tartar to look after, though. (Christie)

14. But it’s not the police she wants, it’s a doctor to be called — she’s that crazy about doctors.
(Christie)

. Rephrase the sentences so as to use a gerund as an object:

. I insist on it that you should give up this job immediately.

. They were surprised when they didn’t find any one at home.

. He went on speaking and was not listening to any objections.

. When the boy was found he didn’t show any signs of being alive.
. Do you admit that you have made a mistake by divorcing her?

. They suspect that he has been bribed.

. Choose infinitive or gerund and give your reasons.

. As some water had got in, the engine of the boat couldnt but ... working (to stop).
. I’m afraid our camera wants ... (to repair).

. This I not the way ... children (to treat).

. I soon regretted ... the doctor’s recommendations (not to follow).
. Iregret ... that I can’t come to your wedding (to say).

. Did they teach you ... at school (to dance)?

. Who has taught you...so well (to dance)?

. She demanded ... the whole truth (to tell).
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9. On her way home she stopped ... with her neighbor (to talk).

10. Remember ... the gas-stove before leaving the flat (to turn off).

6. Point out participle I, gerund or verbal noun:

1. Curtis Hartman came near dying from the effects of that night of waiting in the church....
(Anderson)

2. They invented the art of giving Christmas presents. Being wise, their gifts were no doubt
wise ones, possibly bearing the privilege of exchange in case od duplication. (O.Henry)

3. The stewardess announced that they were going to make an emergency landing. All but the
child saw in their minds the spreading wings of the Angel of Death. The pilot could be heard
singing faintly... (Cheever)

4. Soapy, having decided to go to the Island, at once set about accomplishing his desire. There
were many easy ways of doing this. (O.Henry)

5. “There was a girl standing there — an imported girl with fixings on — philandering with a
croquet maul and amusing herself by watching my style of encouraging the fruit canning industry.”
(O.Henry)

6. At first cocktail, taken at the bar, there were many slight spillings from many trembling
hands, but later, with the champagne, there was a rising tide of laughter and occasional bursts of
song. (Fitzgerald)

7. Cutting the last of the roses in her garden, Julia heard old Mr. Nixon shouting at the
squirrels in his bird-feeding station. (Cheever)

7. Account for the use of Complex Subject and Complex Object Constructions.

1. He’s talked about himself, making no sense at all, seeming to say only that it was a lonely
thing to be a writer, it was a painful thing to be no longer the writer you were... (Saroyan)

2. Mrs. Wiley gathered her two rosy-cheeked youngsters close to her skirts and did not smile
until she had seen Wiley laugh and shake his head. (O.Henry)

3. When Julia called him to come down, the abyss between his fantasy and the practical world
opened so wide that he felt it affect the muscles of his heart. (Cheever)

4. The waiter poured something in another glass that seemed to be boiling, but when she
tasted it it was not hot. (O.Henry)

5. This time there was no rush. It was a puff, as of wind that makes a candle flicker and the
flame go tall. (Hemingway)

6. “Sit down on that stool, please. I didn’t hear horse coming.” (O.Henry)

7. Stunned with the horror of his revelation, John sat there open-mouthed, feeling the nerves
of his body twitter like so many sparrows perched upon his spinal column. (Fitzgerald)

8. Willie Robins and me happened to be in our — cloakroom, | believe we called it — when
Myra Allison skipped through the hall on her way downstairs from the girls’ room. (O.Henry)

9. He heard a woman say in French that it would not astonish her if that commenced to let fall
the bombs. (Fitzgerald)

10. He had expected the man to look like a giant, and to act something like one, but the old
writer had looked like a bewildered child ... (Saroyan)

8. Study questions.

. What is the general categorical meaning of the verb?

. What does the processual categorical meaning of the verb determine?

. What grammatical categories find formal expression in the outward structure of the verb?
. What criteria underline the subclassification of notional verbs?

. What does aspective verbal semantics find its expression in?

. What is peculiar to the English lexical aspect?

. What combinability characteristics does the verb have?
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8. What are the mixed lexico-grammatical features of the verbids revealed in?

9. What is peculiar to the predication expressed by the verbids?

10. Which of the verbids is considered the head-form of the whole paradigm of the verb?

11. What grammatical categories does the infinitive distinguish?

12. What grammatical categories does the gerund have?

13. What grammatical categories differentiate the present participle from the past participle?

14. What features in common with finite forms of the verb do the infinitive, the ing-form, and
the participle have? Which of them coincide only partly with those of the finite forms?

15. What syntactic functions do the verbals perform?

16. What is specific to the categories of person and number in English?

17. What does the immanent character of the category of tense imply?

18. What is the main weak point of the traditional “linear” interpretation of tenses?

19. What is the main point of difference between the two categories of tense: the category of
primary time and the category of prospect?

20. What categorical meanings do continuous forms and non-continuous forms express?

21. What category do the perfect forms express?

22. What accounts for the peculiar place of the category of voice among the verbal
categories?

23. What makes the expression of voice distinctions in English specific?

24. What complicates the analysis of English mood forms?

25. What does the category of mood express?

26. What is the status of the so-called “imperative mood” in English?

27. What does the term “phase” imply?

Tema 7 - Adjectives and Adverbs

1. Define the following notions:

adjective, qualitative adjective, quantitative adjective, the category of adjectival comparison,
positive degree, comparative degree, superlative degree, evaluative adjective, specificative
adjective, gradual ternary opposition, “reverse” comparison, substantivization of adjectives, adverb,
stative, circumstantial adverbs, qualitative adverb, quantitative adverb, “orientative” adverbs,
synthetic degree of comparison, analytical degrees of comparison.

2. Give the forms of degrees of comparison and state whether they are formed in a
synthetic, analytical or suppletive way:

a) wet, merry, real, far;

b) kind-hearted, shy, little, friendly;

c) certain, comical, severe, well-off;

d) sophisticated, clumsy, old-fashioned, good-looking.

3. Account for the peculiarity of the underlined word-forms:

1) I am the more bad because | realize where my badness lies.

2) Wimbledon will be yet more hot tomorrow.

3) The economies are such more vulnerable, such more weak.

4) Certainly, Ann was doing nothing to prevent Pride’s finally coming out of the everything
into the here.

5) He turned out to be even more odd than I had expected.

6) That’s the way among that class. They up and give the old woman a friendly clap, just as
you or me would swear at the missus.

7) “You see, by this time we were on the peacefullest of terms.
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8) “Well, you never could be fly,” says Myra with her special laugh, which was the
provokingest sound | ever heard except the rattle of an empty canteen against my saddle-horn.

4.Point out the classificational features of the adjectives and adverbs:

1) Her maternal instinct never betrayed her.

2) They were of the same age but he treated her with paternal gentleness.

3) The Russians are believed to be very inventive people.

4) The boy’s parents are sure that his intellectual potential is great but so far he hasn’t shown
any signs of an extremely intelligent child.

5) They are discussing now if the land of the country should be common or private property.

6) In our private talk he told me about his decision to give up composing music for our
theatre.

7) The 17" century was the golden age of Dutch painting.

8) Everyone admired her golden hair.

5. Intensify the expressiveness of the utterances:

1) You have been kind to me, | appreciate this.

2) His position in the firm is better now than before.

3) If you try to press him, the situation will not be easier for you.

4) Davy was the more talented of the two brothers.

5) Of the two brothers, Nick behaves the more wisely.

6) Her Italian is now better than before.

6. Translate the word combinations into English using Adjective + Noun or Noun +
Noun patterns where possible:

a) 3yOHas 60:1b, 3yOHOU Bpay, 3yOHOH COTIIaCHBIH;

b) sxenme3Has BoJIs, Kelle3Has TI0pora, KEJIE3HbIH BEK;

C) 30J10Tas pr6I<a, 30JI0Tad BaJit0Ta, 30JI0Tad CEpEArHa, 30JI0TOC CCPALC, 30JI0TOC MIHUTHE,
30JI0TBIE BOJIOCHI, 30JIOTOM IIECOK, 30J0TOM WIAHC, 30JI0TOM TPEYTOJIBHUK. 30JI0ThIE IPUHCKH,
30JI0TBIC IIJIAXKU,

d) KCHCKad O04CK1a, )KCHCKasd MIKOJIa, dKCHCKad IMOoXoAKa, CyIIECTBUTCIIBHOC KCHCKOT'O poJaa,
JKEHCKOC (q)eMI/IHI/ICTCKOC) ABUIKCHUC, )KCHCKHUC PYKH, KCHCKAA JINTCPATYPa,

€) CMEpTHBII NMPUTOBOP, CMEPTHAs Ka3Hb, CMEPTHBIN Yac, CMEPTHOE CYIIIECTBO, CMEpTEIbHas
paHa, CMCpTCJ’IBHLIfI Bpar, CMGpTCJ’IBHLIﬁ A0, MEPTBBIC, CMCPTCIIbHAA 60J'Ie3HB, CMGpTHHfI rpex,
YMUpPAIOIUNA, CMEpPTEIbHOE OpY)KHME, TOXOPOHHBIM Mapui, MepTBoe MOpe, CMEpTENbHO
O6H)KCHHBIﬁ, CMCpPTCJIbHAA CXBAaTKa, CMCPTCJIIbHAA OIMNACHOCTD, 6eCCMepTHLIﬁ, ACTCKad CMCPTHOCTD,
CMCPTECJIbHAA 103a HAPKOTHUKA.

7. Study questions.

1. What categorical meaning does the adjective express?

2. Why do we have to differentiate the qualitative and relative adjectives?

3. How are the comparative and superlative degrees of adjectives formed?

4. What adjectives form their degrees by both inflections and words more and most?

5. Are there any adjectives that form their degrees of comparison by means of suppletivity?

6. What do you understand by substantivization?

7. Are the words more and most lexical or grammatical means when they form the degrees of
comparison of adjectives?

8. What adjectives form their comparative and superlative degrees by root-vowel and final
consonant change?

9. What does the adjectival specific combinability find its expression in?

10. What proves the lack of rigid demarcation line between the traditionally indentified
qualitative and relative subclasses of adjectives?
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11. What is the principle of differentiation between evaluative and specificative adjectives?

12. What does the category of adjectival comparison express?

13. What arguments enable linguists to treat the category of adjectival comparison as a five-
member category?

14. What does the expressive peculiarity of the elative superlative consist in?

15. What is the categorical meaning of the adverb?

16. What combinability are adverbs characterized by?

17. What is typical of the adverbial word-building structure?

18. What semantically relevant sets of adverbs can be singled out?

19. How is the whole class of adverbs structured?

20. What does the similarity between the adjectival degrees of comparison and adverbial
degrees of comparison find its expression in?

21. What are the syntactic functions of adverbs?

22.What is the stative as a part of speech?

Tema 8 - Syntagmatic Connection of Words. Sentence: General.

1. Define the following notions:

phrase, sentence, adjunct, grammatical concord, grammatical agreement, consecutive phrase,
coordinative phrase, cumulative phrase, dominational phrase, equipotent phrase, formative phrase,
grammatical government, syntagma, expanded phrase, extended phrase, paradigmatic relations,
syntagmatic relations, subordination, predication, co-ordination, collocation, complement,
enclosure.

2. Define the classificational properties of the following word combinations:

1) the eyes flashed, 2) a long row, 3) was a fool, 4) absolutely ruthless, 5) can’t call

6) frank, loyal, and disinterested, 7) out of, 8) I suppose, 9) reference being made, 10)
considerably damaged

3. Define the types of syntactical relations between the constituents of the following word
combinations:

1) saw him, 2) these pearls, 3) insanely jealous

4. Define the properties of word-groupings on the lines of different classifications.

MODEL: “a self-reliant student”

It is a notional, dominational, consecutive, completive monolateral qualifying attributive
phrase. It comprises an article, an adjective, and a noun.

1) to fully understand, 2) is seriously ill, 3) for us to expect, 4) claimed the land, 5) a cat
licking milk, 6) rather doubtful, 7) young, nonchalant, charming, 8) think of an idea, 9) the “I'm
sorry” response, 10) happy but not quite, 11) can come, supposedly, 12) in spite of, 13) a man,
having no scruples, 14) to feel foolish, 15) sanity and rationality, 16) the world beyond, 17) ought to
give up, 18) a flowery hat, 19) time-tables, books, maps, and what not, 20) a wedding or a
christening.

5. Paraphrase the following circumlocutions using word combinations of the pattern Adj
+ N:

1) insects with four wings, 2) youths with long hair, 3) a substance that sticks easily, 4) a
colour that is slightly red, 5) manners typical of apes, 6) a chain covered with gold leaf, 7)
publications that appear regularly every year, 8) relations like those between brothers, 9) behavior
typical of men, 10) a colour like that of a human body.

6. Study questions.

1. What are the differential features of the phrase?

2. What are the differential features of the sentence?
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3. What makes the sentence the main object of syntax?

4. What functions does the sentence perform?

5. In what way does the notion of nominative aspect of the sentence specify the notion of
predication?

6. What are the strong points of the traditional classification of phrases?

7. What does agreement as a syntactic relation consist in?

8. What differentiates government from agreement?

9. What principles is the nominative classification of phrases based on?

10. What syntactic relations of the phrase constituents does enclosure imply?

11. What type of syntagma is adjoinment typical of?

Tema 9 - Simple Sentence: Constituent and Paradigmatic Structure. Actual Division of the
Sentence. Communicative Types of Sentences.

1. Define the following notions:

theme, rheme, declarative sentence, imperative sentence, exclamatory sentence, interrogative
sentence, one-member sentence, two-member sentence, elliptical sentence, predicative line,
complete sentence, elementary sentence, extended sentence, addressing enclosure, parenthetical
enclosure, interjectional enclosure, simple sentence, model of immediate constituents, deep
structure, transformation, surface structure, proposition, modality, immediate constituents, two-axis
sentence, one-axis sentence, predicative load.

2. Dwell upon the actual division of the sentences and the language means used to mark
it. Define the communicative sentence type.

MODEL.: The time came for her to dance with Adams.

Tl — RI T2 — R2
This sentence represents a case of double theme-rheme construction:
T1 —- R1
l
T2 - R2

1. I must take some definite actions tonight.(Doyle)

2. | cannot allow the examination to be held if one of the papers has been tampered with.
(Doyle)

3. He heard her singing in her snatchy fashion. (Lawrence)

4. “Teddilinks, light a fire, quick.” (Lawrence)

5. It was Mr. Eccles I particularly wanted to see. (Christie)

6. Somebody ought to be getting rich. Somebody ought to be seen to be getting rich.
(Christie)

7. For me to get up early was something like a deed.

8. “How long have you lived in Hollowquay?” ‘“Barely a month.”

9. “Red-haired you used to be. Carrots, that’s the colour your hair was.” (Christie)

10. Who does it actually belong to now? (Christie)

3. State the structural type of the sentences.

MODEL: “Who is poor in love? No one.”

The first sentence is a complete two-member (two-axis) sentence, the second sentence is
elliptical (one-axis).

1. If you wish to destroy yourself, pray do so. Don’t expect me to sit by and watch you doing
so. (Hardwick)

2. Not a soul in sight. Very quiet. (Priestley)

3. “Well, what does she feel for me?” “Indifference, I should say.” (Maugham)
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4. “The world moves so quickly and people’s memories are so short. They’ll forget.” “I shan’t
forget.” (Maugham)

5. “Let’s not quarrel any more. No matter how nervous we get.” (Hemingway)

6. “Your damned money was my armor. My Swift and my Armor.” “Don’t.” (Hemingway)

7. “I’'m full of poetry now. Rot and poetry.” (Hemingway)

8. That was the house she had seen from the train three years ago. The house she had
promised to look for someday. (Christie)

9. Something was stirring in the depth of her subconscious. A happy anticipation — a
recognition. Measles Yes, measles. Something to do with measles. (Christie)

10. “What was in this? A catalogue of old books? (Hemingway)

4. Define the type of the subject and the predicate of the following sentences.

1. Car’s right outside. You might want to button your coat up, though, it’s freezing out there.
(Baldacci)

2. She began to cry again, but he took no notice. (Lawrence)
. A great flash of anguish went over his body. (Lawrence)
. He sat motionless. (Lawrence)
. ’m going to take some railway journeys. (Christie)
. The train began to slow down. (Christie)
. The house must be lived in, but now, at this moment, it was empty. (Christie)
. At any instant the blow might crash into her. (Lawrence)

. It’s the kind of the house I’d like to live in. (Christie)

10. She might be able to do spells. (Christie)

5. Build up the 1C-model of the sentences.

1. The exhausted boy greeted his father unwillingly.

2. The key turned rustily in the lock. (Christie)

3. The pocketknife’s worn bone handle fitted comfortably into his hand. (King)

4. She, slowly, abstractedly closed the door in his face. (Lawrence)

5. The Whistons’ kitchen was of fair size. (Lawrence)

6. Analyze the semantic structure of the following sentences, defining the semantic roles
(deep cases) of the underlined constituents.

MODEL: | am the one to hear it.

The semantic structure of the given sentence includes the following semantic roles: the agent
(the one), the nominative ( 1), and the object (it).

1. 1 am not the man to stop behind after serving you for 20 years. (Haggard)

2. There was a bit of a battle to be fought between the two women. (Lawrence)

3. For 2000 years | had none to converse with.

4. There was nothing to suggest that anyone lived in it. (Christie)

5. She packed the car by the side of the road, got out and went over to look through the
ironwork of the gate.

7. Build up the constructional paradigm based on the two primary sentences.

MODEL.: He was annoyed. His sister was at home.

1) As his sister was at home, he was annoyed.

2) His sister was at home, so he was annoyed.

3) He was annoyed because his sister was at home.

4) He was annoyed at his sister’s being at home.

5) He was annoyed at his sister’s presence at home.

6) His sister’s presence at home annoyed him.

7) His annoyance was caused by his sister’s being at home., etc.
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1. We stayed a bit longer. Mike enjoyed it.
2. Jennifer heard him. He walked downstairs.
3. She was sure. Her husband didn’t meet anyone in London.
4. We read about it in the newspaper. James Hooligan was acquitted.
5. The girl grew up. She became quite a beauty.
8. Form sentences with greater predicative load taking as the basis the following kernel
sentences.
MODEL: He was upset.
a. Was he upset ?
b. Wasn’t he upset?
c. Can he be upset?
d. Cannot he be upset?
. He didn’t seem to be upset.
. He can’t have been upset.
. Couldn’t he have been upset?

0@ o

. The shaft was material. (Chesterton)

. This man was a gambler. (Chesterton)

. We played bridge. (Christie)

. He found an excuse for going off.(Saroyan)

. They cut down all the trees in the garden. (Doyle)

. Study questions.

. What are the main principles of the actual division of the sentence?

. What sentence elements can be called “thematic™?

. What language means mark the theme of the sentence?

. What is understood by the rheme of the sentence?

. What language means are used to express the rheme of the sentence?
. What actual division pattern is typical of the declarative sentence?

. What actual division characterizes the imperative sentence?

. In what do you see the connection of the actual division and the communicative sentence
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types?

9. What do the structural classifications of simple sentences reveal?

10. What does the difference between one-member and two-member sentence consist in?

11. What makes up the basis for identifying the elliptical sentence?

12. What sentence parts are usually identified?

13. What criteria is the description of the sentence parts based on?

14. What does the IC-model of the sentence show?

15. What does syntactic derivation imply?

16. What is considered to be the basic element of syntactic derivation?

17. What do the constructional relations of the kernel sentence consist in?

18. What syntactic units are formed by the processes of clausalization, phrasalization, and
nominalization?

19. What is realized on the basis of the predicative derivation?

20. What does the difference between lower and higher predicative functions consist in?

21. What oppositions are used to describe the predicative semantics of the sentence? Make up
a list of them.

22. In what way does the notion of the “predicative load” of the sentence help to describe the
predicative semantics of the sentence?
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23. In what do you see the correlation between the two notions: the “loaded Sentence” and the
“strong predicative meaning”?

24. What should be done to transform an unloaded sentence into a loaded one? Give an
example of the transformation in question

24. What should be done to transform an unloaded sentence into a loaded one? Give an
example of the transformation in question.

Tema 10 - Composite Sentence.

1. Define the following notions:

Composite sentence, compound sentence, complex sentence, hypotaxis, parataxis, semi-
composite sentence, polypredicative construction, coordination, cleft sentence, subordination,
copulative conjunctions, adversative conjunctions, disjunctive conjunctions, causal conjunctions,
consequential conjunctions, resultative conjunctions, asyndetic connection, syndetic connection,
subject clause, predicative clause, object clause, attributive clause, adverbial clause, subordinate
clause ,matrix sentence, insert sentence, semi-compound sentence, semi-complex sentence.

2. Define the relations between the clauses of the compound sentences.

1. She was outlined against the sky, carrying a basket, and you could see that sky through the
crook of her arm. (Galsworthy)

2. It was Saturday, so they were early home from school: quick, shy, dark little rascals of
seven and six, soon talkative, for Ashurst had a way with children. (Galsworthy)

3. “You’ve got to come, or else I’ll pull your hat!” (Galsworthy)

4. You were equipped with good insides so that you did not go to pieces that way, the way
most of them had, and you made an attitude that you cared nothing for the work you used to do,
now that you could no longer do it. (Hemingway)

5. She remained faithful to the Elegy, and the Sonnet claimed much of her attention; but her
chief distinction was to revive the Ode, a form of poetry that the poets of the present day somewhat
neglect. (Maugham)

6. Africa was where he had been happiest in the good time of his life, so he had come out here
to start again. (Hemingway)

7. There was no hardship; but there was no luxury and he had thought he could get back into
training that way. (Hemingway)

8. She had been married to a man who never bored her and these people bored her very much.

9. It was very pleasant and we were great friends. The next year came inflation and the money
he had made the year before was not enough to buy supplies to open the hotel and he hanged
himself. (Hemingway)

10. But that night he was caught in the wire, with a flare lighting him up and his bowels
spilled out into the wire, so when they brought him in, alive, they had to cut him loose.
(Hemingway)

3. Define the types of clauses constituting the following sentences.

1. She was looking for a place where they might lunch, for Ashurst never looked for anything.
(Galsworthy)

2. They were fleeting as one of the glimmering or golden visions one had of the soul in
nature, glimpses of its remote and brooding spirit. (Galsworthy)

3. But in a last word to the wise f these days let it be said that of all who give gifts these two
were the wisest. (O. Henry)

4. While they were driving he had not been taking notice... (Galsworthy)

5. “Can you tell us if there’s a farm near here where we could stay the night?” (Galsworthy)

6. “It’s a pity your leg is hurting you.” (Galsworthy)



OcHoBHas npodeccroHanbHast oOpazoBaTebHas MporpaMmma
WNHocTpanHbli A3bIK; THOCTpaHHBIN A3BIK
o HanpasieHuto moaAroToBku 44.03.05 Tlemarornueckoe odpazoBaHue
(c IBYyMSI POWISIMH TTOATOTOBKH )

7. “A further knowledge of facts is necessary before I would venture to give a final and
definite opinion.” (Doyle)

8. “Can you ask me, then, whether I am ready to look into any new problem, however trivial it
may prove?” (Doyle)

9. “I know it looks as if I’ve got you here on false pretences but we really ought to be thinking
about the possible dates.” (James)

10. “I am about to write your cheque, however unwelcome the information which you have
gained may be to me.” (Doyle)

11. Did it matter where he went, what he did, or when he did it? (Galsworthy)

12. “It’s I who am not good enough for you.” (Galsworthy)

13. If he were drowned they would find his clothes. (Galsworthy)

14. On the face of it the case is not a very complex one, though it certainly presents some
novel and interesting features. (Doyle)

15. She could not understand why, instead of smiling at such good news, Miss Elizabeth
covered her eyes with her hands and groaned. (Forster)

16. I never noticed anything in what she said that sounded particularly destructive to a man’s
ideas of self-consciousness; but he was set back to an extent you could scarcely imagine. (O.Henry)

17. In the bewildering, still, scentless beauty of the moment he almost lost memory of why he
had come to the orchard.

18. At that adoring look he felt his nerves quiver, just as if he had seen a moth scorching its
wings. (Galsworthy)

19. And he uttered a groan which made a nursemaid turn and stare. (Galsworthy)

20. “There is trout there, if you can tickle them.” (Galsworthy)

4. Study questions.

1. What is the main principle of differentiating between the simple sentence and the
composite sentence?
. What are the two main syntactic types of clause connection?
. What are the differential features of the compound sentence?
. What semantic relations underlie coordinative clauses?
. What are the differential features of the complex sentence?
. What principles are used for classifying subordinate clauses?
. What sentence is termed “semi-composite”?
. What is the nature intermediary syntactic character of the semi-composite sentence?
. What types of semi-composite sentences are singled out?
10. What are the differential features of the semi-complex sentence?
11. What is peculiar to the semi-compound sentence?
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Tema 11 - Linguistics of the Text

1. Define the following notions:

text, coherence, discourse, narrative, description, dialogue, cohesion, reiteration, collocation,
anaphora, cataphora, deixis, cumuleme, occurseme, dicteme, binding, topic, stylization, endophoric
relations, person deixis, place deixis, temporal deixis, textual deixis, social deixis, absolute deixis,
relational deixis.

2. Dwell on the means of cohesion in the given text fragments.

MODEL.: Ten minutes later, with face blanched by terror, and eyes wild with grief, Lord
Arthur Savile rushed from Bentinck House, crushing his way through the crowd of fur-coated
footmen that stood round the large striped awning, and seeming not to see or hear anything. The
night was bitter cold, and the gas-lamps round the square flared and flickered in the keen wind; but
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his hands were hot with fever, and his forehead burned like fire. On and on he went, almost with the
gait of a drunken man. A policeman looked curiously at him she passed, and a begger, who
slouched from an archway to ask for alms, grew frightened, seeing misery greater than his own.
Once he stopped under a lamp, and looked at his hands. He thought he could detect the stain of
blood already upon them, and a faint cry broke from his trembling lips.

Murder! That is what cheiromantist had seen there. Murder! The very night seemed to know
it, and the desolate wind to howl it in his ear. The dark corners of the streets were full of it. It
grinned at him from the roofs of the houses.

First he came to the Park, whose somber woodland seemed to fascinate him. He leaned
wearily up against the railings, cooling his brow against the wet metal, and listening to the
tremulous silence of the trees. “Murder! murder!” he kept repeating, as though iteration could dim
the horror of the word. The sound of his own voice made him shudder, yet he almost hoped that
Echo might hear him, and wake the slumbering city from its dreams. He felt a mad desire to stop
the casual passer-by, and tell him everything.

(from O.Wild “Lord Arthur Savile’s Crime”)

The principle means of textual cohesion in this fragment is repetition of different kinds: 1)
lexical repetition (repetition of the key word): “Murder! That is what the cheiromantist had seen
there. Murder!” the repetition of the pronouns: “he” and “it” (substituting “the murder”), repetition
of the words used to describe the background: “night”, “dark”, “wind”; 2) lexical synonymic
repetition: “with the face blanched by terror”, “the horror of the word”; “eyes with grief”, “seeing
misery greater than his own” , 3) repetition of the verbs of motion: “rushed, crashed the way
through, on and on he went, he passed, came to the Park.”

Among other means we find substitution (Lord Arthur Savile — he, his; the murder — it, the
word, everything) and representation: “Murder! murder! he kept repeating” — “iteration”.

Besides, the function of connectors is performed by conjunctions (but, and, yet) Another
means of textual cohesion is contrast: “the night was bitter cold, and the gas-lamps round the
square flared and flickered in the keen wind; but the hands were hot with fever, and his forehead
burned like fire.”

The whole piece deals with the description of the main character’s agitated state of mind after
he had learned his fate. The following lexical units contribute to the thematic unity of the text: face
blanched by terror, eyes wild with grief, rushed, crushing his way, seemed not to see or hear
anything, his hands were hot with fever, his forehead burned like fire, the gait of a drunken man,
misery, could detect the stain of blood, a faint cry, trembling lips, desolate wind, leaned wearily, the
horror of the word, shudder, a mad desire.

1. It was 2 p.m. on the afternoon of May 7, 1915. The Lusitania had been struck by two
torpedoes in succession and was sinking rapidly, while the boats were being launched with all
possible speed. The women and children were being lined up awaiting their turn. Some still clung
desperately to husbands and fathers; others clutched their children closely to their breasts. One girl
stood alone, slightly apart from the rest. She was quite young, not more than eighteen. She didn’t
seem afraid, and her grave, steadfast eyes looked straight ahead.

“I beg your pardon.”

A man’s voice beside her made her start and turn. She had noticed the speaker more than once
amongst the first-class passengers. There had been a hint of mystery about him which had appealed
to her imagination. He spoke to no one. If anyone spoke to him he was quick to rebuff the overture.
Also he had a nervous way of looking over his shoulder with a swift, suspicious glance.

She noticed now that he was greatly agitated. There were beads of perspiration on his brow.
He was evidently in a state of overmastering fear. And yet he did not strike her as the kind of man
who would be afraid to meet death!
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(from A. Christie “The Secret Adversary”)

2. My mother was sitting by the fire, but poorly in health, and very low in spirits, looking at it
through her tears, and desponding heavily about herself and the fatherless little stranger, who was
already welcomed by some grosses of prophetic pins, in a drawer upstairs, to a world not at all
excited on the subject of his arrival; my mother, | say, was sitting by the fire, that bright, windy
March afternoon, very timid and sad, and very doubtful of ever coming alive out of the trial that
was before her, when, lifting her eyes as she dried them, to the window opposite, she saw a strange
lady coming up the garden.

My mother had a sure foreboding at the second glance, that it was Miss Betsey. The setting
sun was glowing on the strange lady, over the garden fence, and she came walking up to the door
with a fell rigidity of figure and composure of countenance that could have belonged to nobody
else.

When she reached the house, she gave another proof of her identity. My father had often
hinted that she seldom conducted herself like any ordinary Christian; and now, instead of ringing
the bell, she came and looked in at that identical window, pressing the end of her nose against the
glass to that extent, that my poor dear mother used to say it became perfectly flat and white in a
moment.

She gave my mother such a turn, that | have always been convinced | am indebted to Miss
Betsey, looking round the room, slowly and inquiringly, began on the other side, and carried her
eyes on, like a Saracen’s Head in a Dutch clock, until they reached my mother. Then she made a
frown and a gesture to my mother, like one who was accustomed to be obeyed, to come and open
the door. My mother went.

(from Ch. Dickens “David Copperfield”)

. Study questions.

. What definition of text is syntactically relevant?

. What are the principles of identifying textual units?

. What is the basic difference between a cumuleme and an occurance?

. What is the role of the dicteme in the formation of text?

. What basic functions are performed by the dicteme?

. What textual categories do scholars usually identify?

. What enables linguists to regard topical unity and semantic-syntactic cohesion as the basic
textual categories?
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